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Vorwort, 


i, Das Chamorro-Wörterbuch, das in diesem zweiten 
Bande des Archivs veröffentlicht wird, schliesst sich als 
ein zweiter Beitrag desselben Verfassers, Herrn Bezirks- 
hauptmanns G. Fritz, zum Studium dieser in Deutsch- 
land bisher gänzlich unbekannten Sprache der Marianen 
'an seine Chamorro-Grammatik , die im vorigen Jahre 
'in den Mittheilungen des Seminars für Orientalische 
Sprachen unter den Ostasiatischen Studien erschienen ist, 
an. Für die Überwachung des Druckes hat Herr Dr. 
Nikolaus Finck, Privatdocent für allgemeine Sprach- 
wissenschaft an der Universität zu Berlin, mich zu Dank 
verpflichtet. 

Berlin, den 9. Juli 1904. 


Der Direktor Prof. Dr. EDUARD SACHAU 
Geh. Regierungsrath. 

i 

I 

/ 



r 

Digitized by Google 



Digitized by 


Deutsch - Chamorro. 


r 

Deutsch. 

Chainorro. 

Bemerkungen; insbesondere Ab- 
leitungen. Die spanischen Ab- 

1 


leitungen sind eingeklammert. 


A. 

häsule 

tämo(g) nä k d(t)ne 
mütong nä gd’gä' 
Abend von 6 — 8Uhr pupuengingi 


Abe~ 1s 
al_. 

abfahren 


abfärben 

Abhang 


gi pupuengingi 
lau 

hanau 

hümanau 

mäpos 


tmimo 


kdnti(d) 
kaniadä 
kablehnen (ein Ge- 1 tchätau 
such) 

Ablehnung 1 tchivatan 




blösen (in der Ar- taqui 
i beit) 

Abreise hinanau 

) himjung 

abreisen hanau 

humanau 

/ Archiv f. il. Stud. deutscher Kolonialsprachen. Bd. II. 


stinkendes Fleisch (carrie) 
verfaultes Thier 


Reil. v. hanau 

nur in 3. Fers. Sing. u. Flur., 
z. B. mdpos i hätko : das Schiff 
ist abgefahren 

(vgl. tumo : färben, z. B. i magägo 
tinimo: der Stoff färbt ab) 
(canfil) 

(canada) 

tchat- als Vorsilbe : schlecht, 

wenig, nicht 

Durch Vorsetzung von in-, wenn 
das Verb, oder Adj. mit einem 
Vocal, bez..wenn es mit einem 
Consonanten beginnt, durch 
Einschiebung von -in- zwi- 
schen diesen und den folgen- 
den Vocal, wird das Suhst. 
gebildet. 


vgl. hanau: abreisen 
vgl. hijung : draussen 
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abschaffen 

natäibäle 

na - als Vorsilbe: machen; tat 


rehüsä 

tchdtau 

nicht; bale: gelten (valer) 

abschlagen 

( rehusar ) 

abschliessen (Thür) 

hüte hum (i jtetta) 


(Vertrag) 

takontrata 

ta- machen (contraia) 

abschneiden 

läbon 

ulo(t) 


abschreiben 

kopiä 

( copiar ) 

absenden 

nahänau 

na: machen; hanau : fortgehe 
(Brief, Boten) 

Absicht 

hinasuje 

vgl. hasuje 

absondern 

separd 

nä'sdnge 

nd'sdsange 

( separar ) 

absteigen (vomWa- 

tuno(g) (yi karSto) 

1 

gen) 

tumuno(g) 

i 

abwesend 

tdigue, taige 

tat: nicht; guine : hier t 

Abwesenheit 

tinaigue 

1 

acht 

gualo(g) 

f 

der achte 

gud( t)güjäi 

! 

achtzig 

gualo(g) ngä maö- 
(t)riot 


achtzehn 

fina gua/o(g) 


Acht geben 

atituje 

adähe 

( atento ) 

achten 

goß amen 



respita 

(respetar) 

Achtung 

ginißamen 


Achtung! 

adähe 


Ackerbau 

tchetcho - guälö 

i tchetcho: Arbeit; gualo: Fett 1 

Ader 

guga(t), i gtga(t) 

Bei Vorsetzung des Artikels ver 
wandelt sich das u der erste 
Silbe im Allgemeinen in i. 

Ader lassen 

namahägä 

mahagä: bluten 

ähnlich 

käuäpärehö 

(v. parejo) 

alle 

todos 

( todos) 

allein (nur) 

maisd 

z. B. gudho na mdisa: ich alle 

(aber) 

lau 

allerlei 

guinähä 

vgl. guaha : vorhanden 

als (zeitlich) 

ndi , dnai 

1 = während 

(vergld.) 

kalany 

cste dankulonia kalang hdg 
dieser ist grösser als du 

alsdann 

despues 

fen&na tchogue , despues na e, 
tchn'tcho': erst arbeite, dann i 


enau, mfaia, äjo mSna 

(alt) 
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11 : also 


' sä, jä , äjona 
ndi 



pot-inau 
, bihö 

I dmkö 
ata(d) 
(allg.) i sdkan 
(Greisen-) indmkn 
bintho 


( Ameise 
Amt 
anbeten 
I anbieten 
anbinden 

1 anderer, -e, -s 
Anerbieten 

Anfang 
anfangen 
Anfangs 
an fassen 
Angel 

Angelschnur 

t 

1 angemessen 
* r " ingenehm 
01 ingesehen 

mgreifen (feindl.) 

(berühren) 

Angriff 

Angst 

ängstigen 

ß ängstlich 
Anker 
Anklagen 

is> 

I 


öd- dot 

pSkd 

ädorä 

ofrise 

göte 

nä 'me ton 

| palo , Plur. mamalo 
\ inefrtse 
prinemete 
tinitfihon 
tutühon 
gi tinitähon 
patcha 

hague(t) 

\ koddet 
\ paldgon 
hatchdiguä 
| namagof 
magas 
' respetajon 
embeste 
tugong 
1 patcha 
tinigong 
minäaniau 
na’madniau 
faaniägue 
kokdniau 
| dnkla 
fädila 


juos atotaje sake, sä ( nai ) tchamo 
sumdsake : Gott verbietet zu 
stehlen, also stiehlt nicht 
(por) enau: wegen dem 


( altar ) 

I sdkan — Jahr; kudnto sdkan-ho : 
wie alt bin ich; kudnto sdkan- 
mö: wie alt bist du; kudnto 
sokdn-gui: wie alt ist er; 
kudnto sdkan-h.it : wie alt sind 
wir; kudnto sdkan-hdmio: wie 
alt seid ihr ; kudnto sdkan-siha : 
wie alt sind sie? 


| (adorar) 
i ( ofrecer ) 

1 

meton — fest 

(v. ofrecer) 

\ (v. prometer ) 


!(Saipa.n); ( cordel ) 

(Rota) 

na- (macht) magof (froh) 

j (v. respelo) 
t (embestir) 


' (ancla) 

■ (vielleicht von hacer aire ä alg., 
Jmd. lästig werden?), fd-, 
; fan- als Vorsilbe: machen 
I* 


X 
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ankommen 

mäto 

ankündigen 

nätungo 

(öffentlich) 

sanyanjdihun 

Ankündigung 

sinanyanjaihun 

noti.sia 

Ankunft 

finäto 

anmessen 

na' asentado 

annehmen 

tchdh{e)lan 

(empfangen) 

rest he 

(Lehre) 

ösye 

anordnen 

ndfat&nas 

anpassen 

naajä 

anreden 

ddinyän 

adingane 

anriihren 

pdtcha 

anschwellen 

pumd(y)poy 

ansehen 

fana 

ansiedeln 

manäno 

rumädikau 

anständig 

ydsyas 

anstatt 

en hes de 

anstecken (Krank- 

tdnme 

heit) 


Ansteckung 

tindnme 

anstreichen 

palai 

pentä 

anstrengen (Jmd.) 

ndmdtdtnyä 

(sich) 

mdmaitchetcho' 

anstrengend 

metyo(t) 

Anstrengung 

nunatdtnya 

Antwort 

ineppe 

antworten 

rippe 

anvertrauen 

anyoko 

anweiserl (Arbeit) 

fanue 
na It e 

Anweisung 

finanague 

anwesend 

gdige 

Anwesenheit 

gindige 

anzeigen (denun- 

fadila 

ciren) 


anziehen (sich) 

m inciydyo - maisa 
nabest o 

anzünden 

soriyye 

to(i)uye 


sanyäne : sagen; nja (Partikel); 
hijung : heraus 

( noticia ) 

(v. mäto) 

(asentado) 

( recibir ) 


vgl. pdypoy: Geschwulst 

vgl. tdno: Grundstück 
| (radicarse) 

' {en vez de) 


(pmtar) 

tchamo namatdtnga i tautau. 

strenge den Mann nicht an 
v. matchd tcho: arbeiten; maisa: 
selbst 
= hart 


= zeigen (vgl . fana , fänägue) 
» (vgl. K'i, sehen) 


vgl. anklagen 

vgl. maydyo : Kleidung 
{vestir.se) 
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Apfelsine 

(bittere) 

Arbeit(Leistung) 

; (Gegenstand) 

(mühevolle) 
arbeiten 


Arbeiter 

Arger 

| ärgern (Jmd.) 


Ärgerniss 


(sich) 


Arm (einschl. Hand) 

arm 

Armuth 

arretiren 

artig 

Arzenei 

Arzt 

Ast 


Athem 

athmen 

au! 

auch 

auf! 

auf (örtl.) 

auf meine Frage 
aufbewahren 

(verbergen) 

aufblicken 
auferstehen (vom 
Tode) 

auffangen (v. zuge- 
worfenen Gegen- 
stand) 

aufgehen (Sonne) 
aufhalten 

(in der Arbeit) 
(v. Flüchtling) 

aufhängen 


kähe(t) 
laldnya 
fatchö 'tcho' 
itchetcho 
minäpot 
fatchö' tcho 
ma tcho’ tcho' 
tchöyue 

I möso 
tindutau 
binibö 
na'hubö 

: namätfsia 
bubö 

' ninabubö 
ninalaldh > 
kdnai 
pöble 
pineble 
pömjle preso 
ösgon 
amo(t) 
admte 
ramas 
dünyä 
hinäycmy 
Itagong 
ai! adalau! 
lohne 

| hdla! 
yi Mio 
i finaisen 
ühö 
nü'nä ’ 
namäfk) 

: itiö 

numähelo 

Uhähelan 


kahulo 

na'atrasao 


padang 

tagam 

kSnä 


\ {cajel) 

| ( naranja ) 


vgl. rnapot: schwierig 
ma-, fa- — machen; tcho' tcho 
— essen 

(mozo) 

vgl. tautau-. Mann 


| (hacer malicia ) 

i 


vgl. laldlo: zornig 
(pobre) 

(pon-le preso) 


( rama ) 


beim Heben eines Gegenstandes 


vgl. mäo{k) : dauern 
vgl. luma'la : leben 


( cddau ) 

(v. atrasadö) 
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aufhäufen 

gutäi 



montchdn 

vgl. tchontchon : Nest 

auf heben (v. Boden) 

kaha(t) 


kdlia 

(alzar) 

(v. Gesetz) 

natdibäle 


aufhören 

na/dgpö 

mäypö 


aufladen 

ümd 


auflösen 

majulang 


aufmerken 

atitujr 


aufmerksam 

atito 

( atento ) 

Aufmerksamkeit 

inatiüje 


aufrichtig 

mägähe(t) 



smttijo 

( sencillo ) 

aufstehen (v. Bett) 

kahulö 


aufsteigen 

kahulö 


aufwachen 

mangmäta 


wach' auf! 

ja ho ! hdla t 


Auge 

mild 


Augenbrauen 

sehos 

(cejos) 

Augenwimpern 

bäbäle 


aus: aus Mitleid 

pot minaase 


ausbessern 

hmendä 

(remendar) 

ausbreiten 

mamda 

im Sinne von: Thiere neu ein- 
führen und verbreiten 

ausführbar 

fatinakon 

fatxnas 

Ausgabe 

gästo 

(gasto) 

ausgeben 

gastd 

(gastar) 

ausgehen 

hanau 


Aushalten (nicht 

svngon 


nachlassen) 



(dulden) 

usune 


auslöschen (Licht) 

pünö 


(Schrift) 

mafna.s 


ausplaudern 

sangannn 


auspressen 

füyö, hugum 

( jugo : Saft); dagegen fug»: 

feiern 

ausräuchern 

dsgue 

äso: Rauch; dsga: Schwefel; ds- 
gon : Nebel 

ausruhen 

deskdnsa 

(descansar) 

(die Arbeit unter- 

napara 

(parar) 

brechen 

polö njaihun 


ausspucken(Speise) 

bobö 


(Speichel) 

tolä 


(hörbar) 

kdka(g) 


aussteigen (aus dem 

tunoig) (gi kareta) 


Wagen) 

tumuno(g ) 


X 


1 

| 

gM 



lusstreichen 


(• (Schrift) 

auszeichnen 
aussen 
ausser 
ausserdem 


ausserhalb 

Axt 


natdibäle 

distingge 
gi hijung 
fuera de, jan 
ddemas 
lokue 

san hijung 
gdtchai 


I gudho fatinas dja tdiba/e : ich 
streiche aus 
I (distinguir) 

. 

| ( fuera de) 

| ( ademas ) ' 


| ( haeha ) 


B. 


backen 

humd(t)na 

Backenzahn 

lenga 

Bad 

fanomagan 

baden 

hutnama(g) 

bald 

güsi 

bald — bald 

adjnka — adjuka 


pago —pago 


guahanai — guahanai 

Balken 

jSbe 

Bambus 

ptau 

Banane (reif) 

agä 

(unreif) 

tehödä 

Bananenpflanzung 

fanjodajan 

Band (am Hut) 

lestön 

bändigen 

namdnso 

Bank 

banko 

Bark 

mödung, i rnedung 


sahijän 

bärtig 

gai bdtbas 

Bauch 

tujan, i tijan 

bauen (ein Haus) 

mamagima 

baufällig 

majulan 

Bauholz 

madiras 

Baum 

trönkm - haio 

beabsichtigen 

hasuje 


\ hasüsüjl 

(wollen) 

malago 

Beamter 

gdipSkä 

beaufsichtigen 

pülan 

(hüten) 


(die Arbeit) 

fyäyä i tclie tcho 

bedauern 

yai maasp 


gai aste 

bedecken 

tämpe 


(mit e. Deckel) 


j ( homo ) 




( trabe) 


I ( liston ) 

! ( manso ) 

( banco ) 
in Rota 

i gai: haben (barba) 

| 

i gima : das Haus 

( madera ) 
l ( tronco ) 


gai: haben, pekä : Amt 


minaase: Mitleid 
| asie: verzeihen 


k 


S 
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bedecken 


(mit Erde) 

oddae 

< 

(den Kopf) 

tinthong 

tiihcmg : Hut 

(mit Blättern) 

tnttipe 

1 

In einer Grube wird ein Reisig- 
feuer gemacht und auf ihn 
Steine erhitzt, hierauf d. Feuer 
entfernt, Brotfrüchte ti.A. auf 
die heissen Steine gelegt und 
mit Blättern bedeckt; nacfc 
l / 2 Stunde sind sie gar. 

bedienen 

setbe 

(sich) 

selben - mdisa 

(servirse) 

bedürfen 

gudiläje 

ti gudilaje : es ist nicht nöthig 

beeifern (sich) 

na’kinimplido 

kimmplido ( cumplir ): Erfüllung 

beerben 

nagditökä 



heridü 

( htredar) 

beendigen 

mägpo 

nafdgpo 

nafunhäjan 

boko(g) 


(Alles aufzehren) 

latchai 


beerdigen 

bä fo(t) 
j oddae 


Befehl 

i 6(t)den 

(orden); einen Befehl ausrichteu: 
sangarte, 


tindgo 

ginägan 

tdgo 


mindnda 

| (mandar) 

befehlen 

mdnda 
tdgo 
gägan 
na fattnas 
nahane 


befestigen 

namSton 

me ton : fest 

befinden (örtl.:sich) 

gaige 

gi J/tita gaige benado: in Rota 
sind Hirsche 


ulat 

gi Tinian gaige (ulat) guaka : in 
Tinian ist Rindvieh 

(gesundheitl.: gut) 

hömlo 


(schlecht) 

1 maldngo 


befreien (loslassen) 

pulä 



sotä 

1 (soltar) 

(allg.) 

nalibre 

(libre) 

befriedigen 

namäyof 

magof : froh 

begabt 

meh(<‘)nälony 

sbda: finden; also: sich finden 

begegnen (Jmd.) 

umdsödä 

begierig 

mdäbo 

= durstig 


"'S. 
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beginnen 

tutahon 


begreifen 

ttingo 


begrüssen 

saludä 

(saludar) 

(ehrfürchtig) 

nahulö 

(vielleicht von jurar: schwören. 



also : d.Treueid leisten komm !); 



wohl v. ulö oder v.hvlo: Kopf, 



also : den Kopf neigen 


nöne 

(veraltet) 

begünstigen 

faborese 

(favorecer) 

bei: bleibe bei mir 

■lagagijaguaho 


Bein 

pie( t)na 

( pierna ) 

beischlafen (ehelich 

umdtchagai 


(ausserehelich) 

legUt(g) 


beissen 

dka 


bejahen 

naji( t)ine 

(firme) 


hunggvo 

hunggan : ja 

bekannt 

ätuugo 


Bekanntmachung 

snidnganjdihun 

vgl. sanganjdihun 

Bekassine 

dolile 


beklagen (sich) 

kumeha 

(quejar.se) 


vmaiai 

ai! au! o! 


umügong 


bekleiden 

minagägo 

magdgo : Kleidung 


1 nabiste. 

1 ( ve.stire) 

bekommen 

tchäh(e)lau 


beladen 

1 umä 


belagern 

j kdllat 

( cörral ) 

Belagerung 

kineüat 


belehren 

\fanagve 



ndtnngn 


beleidigen 

i isague 

ixan : Sünde 


' ndbubö 


Beleuchtung 

intna 


belohnen 

; apaxr 

(v. apaciguar ?) 

Belohnung 

dpax 


bemitleiden 

' gauke 

vgl. bedauern 

bemühen (sich) 

1 naprinekurä 


benachrichten 

na matungo 


beneiden 

lajo 


benennen 

nafanaan 

nadn : Name 

berauben 

sakdiguan 

( saqnear ) sake: stehlen 

bereit 

guse 



lixto 

(listo) 

j bereitmachen 

| nalisto 


bereuen 

| manib(d)so(t) 

| 

1 Berg 

ögso 


Berggipfel 

hilo -bgso 

1 

f 


S 
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beruhigen 

mamatkilo 

matki/o: ruhig (vielleicht v. trat 



qttilo) ' 

berühren 

patcha 


beschädigen 

njulang 



na lamm 



nasisitan 

eine Wunde aufreissen 


natdiläje 

tailaje: schlecht 

beschuldigen 

atchdka 



ndoson 



sd(g)ne 



faäila 


Beschuldigung 

ßnaaila 


besiegen 

aniau 



ganä 

(ganar) 


bence 

(vencer) 

besitzen 

( p/äha , yumuäha 



gaiejo, gumaiejö 



gdiga 


bestätigen 

namagdhe(t) 

magdhet: wahr 

besteigen 

kahulo 


bestimmt 

presiso 

( preciso ) 


ßho x 

(Jjo) 

bestimmen 

nahane 



polö 

( poner ?) 

bestrafen 

kasttga 

( castigar ) 


säpit 


Betel (-nuss) 

puguü 


(-blatt) 

populo 


(-kalk) 



beten 

tai tai, manditai 

= lesen 


fdjüjui t) 


beten für (Jmd.) 

tai taje 


betrachten 



(ansehen) 

njunjä 


(erwägen) 

konsidera 

(considerar) 


kontempla 

( contemplar ) 

betrinken (sich) 

humalatcho 

(borracho) 

betrüben (Jmd.) 

na’mahdlang 


betrügen 

dägr 


bevor 

naja 

(alt); (antea de) 

bewachen 

addke 



pulau 


bewässern 

riSgd 

( regar ) 


ndfötgon 

fötgon: feucht 


namdsmai 

bes. Kalk löschen ( mäsmai ) ; aber 



auch allgemein 



| 
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bewege (etwas) 

nakdmden 

(sich) 

kaldmden 

beweisen 

tcbage. 

bewohnt 

mdsaga 

bewundern 

mdnman 

bezahlen 

apäse 

Bezahlung 

apas 

bezeichnen 

mdtkä 

bezeugen 

testiguje 

biegen 

dobld 

biegsam 

njäbä 

(schwank) 

njauhan 

(gebogen) 

gud'om 

Bier 

sebisa 

billig 

barato 

billigen 

tunä 

binden (an-) 


(zusammen) 

naagöti 

bis 

dsta 
ja, nu 

oitten 

gägau 

bitter 

blasen 

malaüjt) 

(Wind machen) 

mangguaife 

dass 

tchupon 

hipato 

Blatt 

hägon 

Ohas 

Blattern 

be{t)guilas 

blau 

asu(t) 

bleiben 

sägd, sümagä 

jliud 

bdtche(t) 

Blindheit 

binätche(t) 

Blitz 

lamlam 

blitzen 

htmdmlam 

blödsinnig 

Slangä 

blühen 

mamflores 

31u me 

flörrs 

Blut 

hägä 

iluten 

rnähägä 

»lutig 

mähägä 

mihegä 

blutüberströmt 

kühägä 

Boden 

öd' da, i ed’da 

Boot 

galdite 


vgl. kamden : quer 

= versuchen 
(Pass.) v. saga 

(v. apaciguar?) 

( marcar ) 

( testigo ) 

( doblar ) 


(cerotza) 

{ barato ) 

vgl. tunas: richtig 

(hasta) dsta i taloane: bis Mittag 
ndngga ja ( nu ) humaila: warte, 
bis ich komme 


rnanglo : Wind; guaife: blasen 

( htpadco ) 

(juja) 

(viruelas) 

(azi/l) 


(fores) 
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Bohne 

dbas 


Bohrer 

bartnä 

(barrena) 

bohren 

täladrä 

( taladrar ) 

(e. Loch machen) 

duHy) 


borgen 

ajau 


(an-) 

nmajau 


(weg-) 

udajau 


böse 

kamden Plur. 


Bote 

mangdmden 

tdgo 

= sagen lassen 

Brandung 

napö 


braten 

tüno 


Braten 

tininö 


Bratspiess 

asädötf) 

(asador) 

brechen 



(Stock, Knochen) 

huloik) 


(Topf) 

pdka 


(sich übergeben) 

mutä 


breit 

mdguag 

hanun! es brennt! Feuer! 

brennen (ein Haus) 

hanun 

Brennholz 

hdio 

f. tronkon-häin : Baum 

Brett 

täblä 

( tabla ) 

Brief 

tinige 

füge : schreiben 


kdt'ta 

(carta) 

bringen 

tchule 


Brot (d. h. gekoch- 

atö 

agnn 


ter Taro) 



Brotfrucht 

lemai 

(rima) elemai: Brotfrucht suchet 

Brotkorb (Weg- 

tengguang 


zehrung) 

tolai, i tilai 


Brücke 


Bruder 

tchälo-ldhe 

Iahe: männlich 

brummen 

Plur. manjälo 
gonggong 


Brunnen 

iimümümu 
thpö, i tipö 

dagegen: tupö , i tipö : Zuck« 

Brust 

häuf 

rohr; tubö, itibö: Kohr, Lan 
pencylinder (span.: tubo) 

(weibl.) 

sitsu, i sisü 


brüten 

kumoldka 

i mano(k) ktdeka : die Hem 

bunt 

mamuldkes 

mapuldkes 

gaiköldff) 

brütet 
( color ) 


J 
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Buschmesser 


(hiesiges) 

matchete 

(der Tagalen) 

bolö 

Butter 

man tikija 

c. 


Chamorro- Sprache 

ßmthdja 

christlich, Christ 

kilistianö, Plur. 
rnanyilisiäno 

D. 


Dach 

atof 

(Bedeckung) 

hiyai 

daher 

sä, nai 
jd, ajo-nd 
pot - biau 

damit 

jtara 

Dämmerung (Mor- 

känamandnana 

gen-) 


Dampf 

tninäyap 

(auch Rauch) 

asö 

(Nebel) 

dsyan 

dankbar 

mayaum - hinalum 

danken 

ayradise 

dann (nachher) 

lamöna 

das (Art. u. Rel.) 

r 

Dauer 

indmam 

minäo(k) 

dauern 

mäo(k) 

dein (Besitz unbe- 

ijömo 

lebter Dinge) 


(Bes. v. Thieren) 

ydmo 

(allg-) 

-mo 

denken 

hdssö 


( machet e) 
(mantequilla) 


hdja : Osten; vgl .finuldyo: span. 

Sprache; läyo: Westen 
( cristiano ) 


die geflochtenen Palmblätter 
zur Bedachung 


| (para); husanyäne hau taiyuine, 
para untonyo : ich sage dir 
das, damit du es weisst; 
i husanySne hau taiyuine , para 
tchamo fumatitinas talo: ich 
sage dir das. damit du es nicht 
wieder thust 


vgl. halum: innerlich 
(ayradner) 


ijömo na säsä : dein Messer = 
säsä rno 

(vgl. yaya : Thier); ydmo na 
kabdju : dein Pferd — kabajümo 
(als Nachsilbe); tatdmo : dein 
Vater 



/ 
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dennoch 

sin embd( t)kn 

| (sin embargo) 


lau 

lau ti onfatinas : dennoch hat 

der (Art. u. Rel.) 


du es nicht gethan 

i» 

vor PersonenbezeichnungeE. 



, Nom., Gen., Acc.: si; DaL 



Abi.: as oder as si 

(Rel.) 

guta , häie, ja 

mffno i tautau, ja este gualonw. 



wo (ist) der Mann, dem 
dieses Feld (gehört, ausg- 



drückt durch - ta : sein) 

deren 

yinfdiijo siha 

dessen 

gineaiijo 

= Eigenthum 

dick 

kdtätä 

= kurz 


lödo 

= massig, auch v. Sachen 


jomok 

= fett; nur v. Lebewesen 

die (Art. u. Rel., 

t” 

Sing.) 



(Plur.) 

i - siha 


(Rel.) 

hdie, häie -siha 


Dieb 

antaja(k) 



sdke ; Plur.: manjake 

(saquear) 

Diener (Hausjunge) 

tentdgo 

vgl. taget : befehlen 

Dienstag 

>nd(f)tes 

(martes) 

dieser, -e, -s 

este 

(este) este na gudka: dieses Rind 

(dies) 

ajin 

ajin na leblo : dieses Buch 

im 

(nur am Schluss); tautau ine. 
dies ist ein Mann 

diesseits 

t/we-ajin 
yi mdyin 



na etehönynia 

vgl. etchd/iynia: jenseits 

Donner 

hulö i hilö 

Donnerstag 

huebes 

(Jueves) 

Donnerwetter! 

kardmba ! karakot! 

(caramba, carajo ) 

doppelt 

döble, i dible 

(doble) 

Dorf 

sdnysnny, i sinysong 

dort 

ytiihe 

dort ist: estaguT 

dorther 

mag« 

yine äjo mäye 

tchu/e mäye : bringe her 

dorthin 

yudto 


Drachetispiel 

päpälöte 

(papacote) 

drausseu 

san hijuny , gi hijimg 


drehen (am Seil) 

tchaflile(g) 


(einen rund. 

naHligö 


Gegenstand) 



(wenden) 

legle(y) 

btrd 



I 

1 
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drei (v. Sachen) 

tüln 


(v. Personen) 

tato 


dreissig 

tuld nga rnao(t)not 


dreist 

taidniau 

tai: nicht; dniau : Furcht 

dreizehn 

fina - tulö 


dritte 

timte 

(Guam) 


turgüjai 

(Rota) 

drohen 

faaniägw 

= ängstigen 


namaäniau 

na': machen; madniau: fürchten 

Drohung 

finaniägue 


Drossel 

sali 


drüben 

I gi otro bdnda 


drücken 

honiö 


(nach unten) 

matchiget 


(quetschen) 


(aus) 

hugum, fügö 

U u ff°) 

du 

hägoy hao 

hdgo maule g — mauleg hao: du 

(Conj. -Vorsilbe) 

on- 

bist gut 

hdgo onlie: du siehst 

dulden (zulassen) 

osye 


(leiden) 

sunyon 


dumm 

tchuot 

bäbä 

dagegen: babä: öffnen; bd'bä’: 


älangä 

durchprügeln 
= blödsinnig 

Dummheit 

bind bä 


dumpf 

malanga 

tdnga 

= taub 


idö 

= stumm 

Dünger (v. Thier 

tdke ga 'ga 


allgemein) 

täkf guöka 


(v. Rind) 


(v. Pferd) 1 

tdke kabäju 


dunkel 

fuimhom 


dunkeln 

mätchum 

= die Sonne geht unter 

dünn 

daläläi, dmaläläi 

Dünung 

Idnga(g) 

( por ); pot es te na medida: durch 

durch 

pot 

durchprügeln 

säpit 

dieses Mittel 

(allgemein) 

patmadä 


(mit der Hand) 

( palmada) 

(mit der Faust) 

domö 


(mit e. Stock) 

panag 


(mit e. Strick) 

■sdulag 


(d. Hint. hauen) 

ha 'ba 




/ 
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durchsichtig 

nduau 

1 

| 

(z. B. Wasser) 



(durchlöchert) 

ngulo 

= Loch 

dürfen 

gaisisiniä 

vgl. sinia: können 

dürr 

dtiglo 


maläju 

= trübselig 

Durst 

mmahi >’ 


dürsten, durstig 

maäho 


E. 



eben (jetzt) 

pdgo 


(glatt) 

mäh’los 


(horizontal) 

janö 

( Uano ) 

Ebene 

jinano 


echt 

magähe(t) 

dagegen: vrndsäguä : Heirath 

Ehe 

ümäsagud 

ehemals 

näjä 


Ehre, ehren 

önrä 

(honra) 

ehren 

nahulö 

( v.jurar ?) 

ehrlich 

ga-sgas 


Ei 

mägdhe{t) 

tchadä 


Eidechse (die blau- 

guälte(g) 


schwänzige) 

dsäs 


(Gecko) 


Eifer 

minatdtnga 



prinekurä 

( procurar ) 

eifersüchtig 

eggo 


eifrig 

matdtvga 

= muthig 


gaumeja(g ) 

= neugierig 


jotähe 

= geizig 

eigentlich 

mokun 

sinia mohun onfatchotcho dididi : 

Eigenthum 

ginedifjo 

du könntest eigentlich etwas 
arbeiten 

eilen, eilend 

söhejau 


ein [Zahlwort] 

tchadiig ) 
hdtcfia 


(v. Sachen) 



(v. Personen) 

hätitip 


[Artikel] 

un 

(««) 

einander 

uno Jan otro 


einfältig 

älangä 


Eiliges tändniss 

minagähe(t) 


eiugestehen 

magähr(t) 

= aufrichtig 

Eingeweide 

tilipäs 

(tripas) 


b 
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eingiessen 

rtäje 


einig 

pärihö 

umajd 

( parejo ) 

einige 

mamalo 

(Phir.v.pa/o); mamalo na palutna: 
einige Tauben 


kuatkieraha 

(cualquur) 

Einigkeit 

pinareho 

inaja 

na minagdyo 


einkleiden 


einladen (zu Gast) 

numdnäsägä 

vgl. sägä: bleiben 

eininachen (Brot- 

bulan 

In einer Grube werden die ge- 

frucht) 

1 

■ 

schälten Früchte auf Bann- 
nenblätter gelegt, mit Blättern 
bedeckt und mit Steinen be- 
schwert. Die übelriechende 
Speise ist nach einigen Mo- 
naten vergoren und fertig. 

einmal 

pagohd 


einrichten 

natunas 


einsalzen 

dsne 


einsam 

mdisA 


einsperren 

pdngle 

( poner-lo ) 

einträchtig 

pumareho 

yumatchon 

(parejo) 

einverstanden 

mutb 


Einwanderer 

payotdutau 

päyo: heute; tautau: Mann 


tautau humujung 

\ humujung : hinausgehen 

einwickeln 

afujo(t) 

(einrollen) 

tdhele(g) 

balutan 


einwilligen 

ösye 


einzäunen 

kollat 

( corral ) 

Eisen 

lulo(y)j i lilo(g) 


eitel 

banido.so 

(vanidoso) 

ekelhaft 

namdsti 


Elend 

pineble 

(pöble) 

Eltern (Vorfahren) 

matjdnia,Sing.sdma 


empfangen 

tchähelau 


empfinden 

benite 


Ende 

findgpö' , höko(y) 


endigen 

nafdypö ’ 
nafunhajan 


endlich 

pot üttimö 

( por ultimo ) 

eng 

rndijut 

vgl. matchiyet : drücken 

(gedrängt voll) 

mandtchiyet 

Engel 

dnhe(t) 

(anyel) 


Archiv f. d. Stud. deutscher Kolonialsprache». Bd. II. 2 
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entbehren i hdsan , humdsan 

tumdia 

entdecken sodd 

Ente ngdngä 

entfernen (sich) tchumagö 
(hinter sich lassen) dingo 
Entfernung tchinagö 

enthalten (fassen) umdmlat 
enthaltsam ; matchoma 

entkernen (Mais) gugon 
entlassen (Jind.) suyon 

nahänau 

entlaufen malägö 

entschuldigen I astü 

entsetzlich namadniau 

entstehen ; humujung 

entweder — oder pät-pat 


entwurzelbar halton 

entzwei (Knochen mdh(e)lo(k) 
Stock) 

(Gefäss) mafa(k) 
(zerstört) majulang 
er gufa 

(Conjug.- Vorsilbe) ä-, ha- 
erben Jieredä 

nagaitökä 

Erdbeben Itnau 

Erde (als Planet, fand 
Grundstück, Insel) 

(Boden, Staub) öd' da, i ed'da 
ereignen süstde 

erfahren (Verb.) tüngo 

(Mj-) /«/* 

ergreifen gu ot 

takä 

erhängen (sich) niäka mdisague 
erholen (sich v. e. humöhomh 
Krankheit) 

erhöht na'löka 

erhöhen nalathilo 

erinnern (sich) hdsso 
erkälten (sich) umefresko 
rvmesfriau 
mumänhtng 



vgl. taia : nichts 
vgl. tchago 


vgl. tchomä : verhindern 
vgl. hanaxr. fortgehen 

i 

vgl. mäaniau : fürchten 
vgl. hijungx heraus 
mdmaigo pat bvmabaila : entw. 
schlafen sie, oder sie tanzen; I 
an ti mdmaigo, butndbaila : w enn 
sie nicht schlafen , tanzen sie 
häle 

vgl. hitlo(k): zerbrechen 
vgl. njulangi beschädigen 
(heredar) 


(suceder) 

; = wissen 


vgl. hdmlo: gesund 
hulo 

= denken 
(fresco) 

(resfriado) 


V 
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Erkältung 

erkennen 

erkundigen (sich) 

erlangen 

erlauben 


Erlaube iss 
erleuchten 
ermahnen 


Ermahnung 

ermässigen 

ermuthigen 

ernst 

Ernte 

Erntemann 

ernten 

erröthen 

erscheinen 

(in der Ferne) 
(vor Gericht) 
erschrecken (Jmd.) 

(selbst) 

Erste (allgemein) 
insbesondere: 
(der Erstgeborne) 
(d. Vorangehende) 
ertrinken 
ertränken 
erwägen 

Erwartung 

es 

(Conj .-Vorsilbe) 
Esel 
essen 
Esser 
Eissen 
etwa 


resfriait 

mäninng 

rekonüse 

kitungo 

kmtsige 

konstante 

pe(t)mitc 

i ösge 
hongge 
lisemia 
tna 

pdgat , famcigat 

Sgang , ägänge 

kons&ha 

pinagat 

na 'tuno(g) 

na' latpäpä 

animä 

na'mdaniau 

kinikö 

kikoko 

kokö 

naagäga 

dno(k) 

fdto 

hongdng 

naliihan 

mdh’ngang 

lühan 

hasujai , prim&r 
fmfna 

mofona, * m&fona 

mdtmos 

lumox 

konsidforü 

konUhnplä 

nindngga 

guia 

ü- 

büiiko 

tchö'tchÖ'. kano 
kakano 
nengkano 
kana, buente 


j (reconocer) 

( conxeguir ) 

( cansentir ) 
j (permitir) 

! = zugeben, glauben 
j ( licmcia ) 

vgl. iritna : Beleuchtung 

= herbeirufen, citiren 

(aconsejar) 

tuno(g): herabkommen 

latpäpä 

(animar) 

vgl. mdartiau : furchten 


agaga 


(Rota) 

= Schreck 

(Rota); = Schreck 

i primir haane : der erste Tag 


(considerar) 
(contemplar) 
vgl. ndngga : warten 

( burro ) 


kanaparcho: etwa dasselbe, 
ähnlich 

•)« 
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etwas 

hä/a, hinä/a 
yudka 


euch 

hämio 

= ihr 

euer (Besitz un- 



belebter Dinge) 

jmirnto 

ijonmio na guma: euer Haus 

(Bes. v. Thieren) 

yamto 

gamio na galägo : euer Hund 

(Bes. allgemein) 

-mijo 

tatamxo, gumanio, galagomio 

F. 



Fächer 

yoha , i g&ha 


fällig 

na sinia 

vgl. sinia : können 

fahren 

kinareta 

(carreta ) 


mäudai gi karSta 

mandai : reiten 

Fall (Sturz) 

pinidung 

bindsna(g) 


Falle 

öküdö 


fallen 

podung 



bdsna(g) 

(habasnag) 

fällen 

uto(t ) 

= abschneiden 

falsch (gefälscht) 

fdtsö 

(/also ) ; saldpe/dtso : falsches Geld 

(unrichtig) 

taminasmiä 

vgl. taia: nicht; sinia : können 
(vielleicht aber auch v. span 
ast, no es asi: tat asi) 

(trügerisch) 

ddkun 

, un kdtta ddkun : eine falsche 
( Nachricht; un tautau ddkun 

Falschheit 

dindkun 

i ein unzuverlässiger Mann 


dinäge 

’ vgl. dage\ lügen 

Familie 

familia 

(/amilia) 

Farbe (Farbstoff) 

pinturä 

(pintura) 

(Färbung) 

kolöt 

( color ) 

färben 

tumö 

= gerben 

Färber 

titumö 

= Gerber 

fassen (enthalten) 

umdmlat 

» boteja omlat un litro 

fasten 

ajuna(t), umajunat/) 

(agunar) 

faul (träge) 

ydyo 


(verfault) 

podlilo 

mutong 

( podrido ) 

Faulenzer 

njating 

vgl. njanjdtmy : lahm 

Faulheit 

yinägo 

Faust 

panjite 


Feder (Schreib-) 

pluma 

(pluma) 

(Vogel-) 

pulo, i ptlo 

= \h\&v,pukm mdno(k): Hühner- 
feder; i pilon palümä : die 
Taubenfeder 

fegen 

bald ^ 

(bar rer ) ; dagegen bäte-, kosten 


lampaso 

sarnau 

(lampaso) 
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fehlen (mangeln) 
Fehler 

Fehler machen 
feige 

Feigheit 

fein 

Feind 

Feindschaft 

Feld (Pflanzung) 

F eidarbeit 

Fell 

Fels 

Fenster 

fern 

Ferne 

ferner 

fertig 


fesselbar 

fest 


taia 

fätta 

linatche 

lätche 

kokdniau 

dange 

kinekaniau 

dmdnge 

ftno 

hätchdtUe 

üiätchätlii 

gvalö 

tch£tcho - gualö 
Idsas 
dtcho 
bentäna 
I fanelagnan 
tchagö 
tchinagö 
lohnt 
höko(g) 
monajon 
magpo 
: talfon 
fitme 
miton 


(unbeweglich in 
der Erde) 
festhalten 


festsetzen (Termin) 

Festtag 

tett 

feucht 


md/not 
gote , güöt 
padany 
na haue 

giipo(t), t gipo(l) 
jömtt(g) 

folgern , fofötgon 


taia hanum : es ist kein Wasser da 
| (faltar) 

I vgl. maaniau : furchten 


: ( fino ) 

vgl. tchallie : hassen 


| = Haut 
J = Stein 

(ventana) 
vgl. lagna : Netz 


= Ende 
tali 

{firme) 


= anbinden 
vgl. haane'. Tag 
= dick 


F euchtigkeit 

Feuer 

Fieber 

finden 

Finger 

Fingerhut 

finster 

Fisch 

fischen 


magern 
finefdtgon 
minagem 

, guäfe j Feuer! hänun 

! kalenturä j ( calentura ) 

; xodd 
kdlulot 

ddda(k), i dtdak ( dedal ) 

homhom 


guihan 

pumeskä 

egnihan, umigtiihan 
xumlbek 


(pescar) 

(Rota) 


r 
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fl 

fischen 

atüpaif) 

Eine besondere Art des Fischen.«: 1 


auf dem Grunde des Meere.« 
ruht die Reuse; in ihr ein ' 
runder Stein {dtcho-atupat), auf 
welchem eine halbe Kokos- 
schale, mehrfach durchlöchert. 



befestigt ist, die den Köder 
(zerstossene Kokosnuss) ent- 

Fischer 

peskadd(t) 

hält, welcher durch die Löcher 
austritt und die Fische in den 
Korb lockt. 

{pescador) 

Fischreuse 

nasä 


tlach 

gxgan 

janö 

(llano) 

Fläche 

tumoto 

jinanö 


Flamme 

manfila 


Flasche 

botija 

( botella ) 

Flaschen- (Glas-) 

redoma 

( redoma ) 

Scherben 

Flaschenstöpsel 

söngsong, i singsong 

— Dorf 

flechten 

f'la(g) 



täfo(g) 

= weben 

Flechter 

flfilag, Plur. mani- 


Fledermaus (kleine) 

filag 

pdjSsjes 


(flieg. Hund) 

fäme 


Fleisch 

kd(t)ne 

(came) 

Fleiss 

t'm'.tune 


fleissig 

manusune 


(flink) 

manhula{f) 

makaldmia 


flicken 

lemenda 

(remendar) 

Fliege 

Idlo 


fliegen 

giipo, gurnüpo 

vgl. gaga na gumügttpo : Vogel 

fliehen 

maldgo 


— u. sich verbergen 

umäto(g ) 

vgl. tuno(g): herabkommen 

flies sen 

tumütuno(g) 

flink 

makaldmia 


Floh 

potgas, t petgas 

(pulga) 

Floss 

bdtsa 

( balsa ); vgl. batsala: schleifen 

Flucht 

minaldgo 

Flügel 

papä 


Fluss 

sädo(k) 


Flussbecken 

mätanhanum 

mätä: Auge; hanum: Wasser 

"V 
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flüssig mdmähanum 

flüstern umanjdngSn 

folgen (ver-) dülalak, dulaldke , 

ddlalak 


(gehorchen) 

folgsam 

fordern (Geld ein- 
einziehen) 
fortgehen 

(nur in 3. Pers.) 
Frage 
fragen 

(verhören > 

Frau 

frech 

frei 

freigebig 

Freitag 

fremd 

Fremdling 

(Europäer) 

(Caroliner) 


tatije , stge, täte, 
tumdte , mandte 
osge 
dsgon 
köbld 


hanau, humanau 
mdpofi 
finaisen 
fdisen 
faise(g)näne 
palauan ; Plur.yawia- 
lauan \i.famagüon 
taimamah(e)lau 
malulo{g) 
ge/tau 
hietnrS 
humujung 
tautau hujung 
tautau gi Idgo 
tau tau gi pälau 


: 


( seguir ) 


(cobrar) 


mapos i halüo : der Hai ist fort 


im Plur. auch = Schulkinder 
beiderlei Geschlechts 
vgl. mamdhelau : sich schämen 


( viemes ) 

vgl. san fitjung: draussen 

= Mann aus dein Westen; that- 
sächlich kamen aber die ersten 
Europäer, Magalhnes 1521 und 
später die Mission 1667, aus 
d. Osten, letztere aus Mexico. 
Deutet das auf einen früheren 


Verkehr mit Asien'? 


Freude 

minägof 


freuen (sich) 

mutnagof 

vgl. magof: froh 

Freund 

abo(g) 



amtgo 

( amigo ) 

freundlich 

magnflamen 


Freundschaft 

inagoßii 

gof: gern; ltd: schon 

Friede 

minagrmg 


friedfertig 

mä'gong 


Friedhof 

seinen tijö 

(cementerio) 

frieren 

manengheng 

= kalt 


f“9 ö 

dagegen fügö: Saft 

frisch 

pago 

heute 

(jung v. Blättern 

pago - tchinale{k) 

vgl. tchale(k): lachen 

u. Früchten) 



froh 

magof 


fromm 

manid(d)sot 



deboto 

(deuoto) 
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Frömmigkeit 

dineboto 

, 4 

Frucht 

tinektchä 

vgl.tdktcba: die Lanze. Die Brot- ^1 

frühe 

td/taf 

früchte werden mit einem lan- J 
gen Stock, der auch täktcha | 
heisst, abgestossen 

früher 

magä 

näjä 


Frühstück 

amöteo 

(almuerzo)', dagegen das Früh- 

fühlen (tasten) 

siente 

stück bereiten : famamdtso 
1 ( sentir ) 

(empfinden) 

benite 

füllen 

nabulä 

bald: voll 

fünf 

lima 


der fünfte 

iminasinko 

(Guam); ( cinco ) 


Ihne ja i 

(Rota) 

fünfzig 

lima nga mao(()not 


für 

para 


F urcht 

minadniau 

mindaniau: Furcht, als Folge 


kinekaniau 

minadniau : Niederlage ; umä- 

fürchten 

maaniau 

sagua: Heirath, als Folge uma- 
sägna: Ehe 

dagegen maaniau : unterliegen 

furchtlos 

taidniau 

furchtsam 

kökaniau 

• 

Fuss 

aderig 

sddge 


Fussboden 

vielleicht v. span, rtarga : Weide, 

Fusssohle 

fanggatchaan 

da der erhöhte Fussboden zu- 
weilen heute noch aus Flecht- 
werk besteht 

Fuss weg 

käjehon 

(callejon) 

futtern 

natchfttchö ’ 


G. 

1 

1 


gähnen 

rnägap 


gar, reif 

mdsa 


gar (sogar) 

dstd 

(hasta) 

Garten 

hadin 

( jardin ) 


guetta 

( huerta ) 

Gast 

tuidutau , umeng- 


Gatte 

guma 

äsagnä 


Gaukelei 

salamanka 


gebären 

manjdgo 

xg\.ßnanidgo, Geburt 

geben 

naS 


Gebet 

tindjüjüt 
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gebildet (kundig) faje 


(gelehrt) 

meKnahmg 

maläte 

(anständig) 

gdsgas 

Gebirge 

ogso 

gebogen 

gnaöm 

geboren werden 

nfoie 

gebrauchen 

usä 

Geburt 

ßnaniago 

Geduld 

pasensia 

(im Leiden) 

&i>nngon 

geduldig 

süngon , manjüngon 

Gefahr 

peligro 

gefallen 

guaia 

gefällig 

namagof 

gefrässig 

goloso 

gegen 

jan 

gegenüber 

etchdngnia 

Gegenwart 

san mena 
gindige 

(anwesend) 

gdige, san mtna 

(jetzt) 

pago 

gehen (marschiren) 

mamdka(t) 

(fortgehen) 

hänau, hvmänau 

(gehen nach) 

fähig 

gehorchen 

dsge 

gehören 

gumaiijo 

gehörig 

ijon 

gehorsam 

osgon 

Gehorsam 

inesge 

geil 

gaabale 

geizig 

gagau 

Idg'ga 

gelähmt 

interesao 

jotahe 

njaiijating 

Geld 

säldpe 

Geldbeutel 

botsijo 

gelehrt 

maläti 

gelten 

balinia 


25 


un patgon Iahe hagas time: ein 
Knabe wurde geboren 
(»war) 

vgl. manjägo : gebären 
( paciencia ) 


( peligro ) 

= fröhlich 
(golosa) 

i Chamorro manumo jan i Espa- 
niot : die Chamorro kämpften 
gegen die Spanier 
= jenseits 
= vorn 


hufälag bodiga : ich gehe in den 
Keller 

vgl. gdiijo: besitzen 
este na tano ijon imperio: diese 
Insel gehört dem Reich 

vgl. abäle : weibl. Geschlechts theil 
= verlangen 
= neidisch 
(interesado) 


(bolsillo) 

( valer ) kuanto balinia / was kostet 
es ? 
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gemäss 

pot 

pot este na ot den : gemäss dieser 

gemein (allgemein) 

ijon megai 

Verordnung 

(niedrig) 

, ijon lahdjäjan 
dplatcha 


Gemüse 

gölai 


genug 

nahung , manäda 

(basta: es genügt); basta hu- 

gerade 

tunas 

gando, es ist genug gespielt 
j = gerecht, richtig 

geräumig 

maguag 


gerben 

manguaguag 

tumo 

= färben 

gerbfähig 

tumujon 


Gerber 

titiimo 

= Färber 

gerecht 

tunas 


Gerechtigkeit 

tininas 


Geschlechtstheil 

(männl.) 

läso 

= Schlinge (lazo) 

(weibl.) 

| ijon Iahe 
ähnle 


geschwind 

ijon palauan 
sdhejau, 


Geschwister 

tchade(k ) 
tchälo 


Geschwulst, Ge- 
schwür 

pö(g)pog, i pe(g)pog 


Gesetz 

Idi 

(%) 

Gespenst 

anite 


Geständniss 

minagähel 


gestehen 

magdhe(t) 

= aufrichtig 

gestern 

ntgap 

n. gi igdän : g. früh; n. gi talaane: 

gesund 

homlö 

g. Mittag; n. gi pupuenge: g. 
Nachmittag; n. gi pupuengingr. 
g. Abend; n. gi (na) painge: g. 
Nacht 

Gesundheit 

hinemlö 


Getränk 

gimen 

— - trinken 

gewähren 

usge 



hdngge 

= glauben (zugeben) 

gewandt 

makalumia 


Gewebe 

tinjfo(g) 


Gewehr (Schiess-) 

päke 

= schiessen 

Gewicht 

nimaka {( ) 

vgl. makat: schwer 

Gewinn 

ginänä 


gewinnen 

ganä 

(gatiar) 
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gewöhnen 

(sich) 1 pumajon 


(Jmd.) fanague. 

Gewohnheit 

pinajon 

(schlechte) penuga 

Gift 

huna , hihuna 


tatse 

giftig 

tatatse 

Gipfel 

hilo ögso 

glänzen 

1 lamlam 

(leuchten) mala(g) 

glatt 

malasä 


mäh(e)los 

glätten 

namäh(e)los 

glauben (kirchl. u. hongge 

weltl.) 


gläubig 

manhongge 

gleich 

hatchäiguä 


pariho 

gleichen 

1 mnatchaipud 


pumariho 

Glocke 

kampanä 

Glück 

fotuna 


ginefsägä 

glücklich 

gefsägä 


mägnf 


\filts 


afotunao 

Gold 

1 -*■ — 
i oro 


(Geld) sdldpe-orö 

Gott 

juös 

Gotteshaus 

gumä - juös 

gottlos (ungläubig) timanhongge 

Gouverneur 

mägdlahe 

graben 

manäsadä 

Greis 

ämkö , bihö 

Greisenalter 

niämkö, binihö 

Grenze 

lindero 

gross 

' ddnkvlö 

Grossmutter 

1 gvila 

Grossvater 

guilo 


= lehren 


— giftig 


= blitzen 


= hobeln , kämmen 


vgl. hongge : glauben 
| ( parejo ) 

(campana) 

(fortvna) ; = Vermögen 
= Zufriedenheit 
gef : gern ; sägd : bleiben = zu- 
frieden 
1 = froh 
(felis) 

(i afortunado ); = erfolgreich 
(oro) 

( dios ); Hesus! mein Gott! 

vgl. hongge: glauben; ti: nicht 
vgl. magas: hochstehend; Iahe : 
Mann 
(asada) 

\amko na tau tau : alter Mann 
( lindero ) 

(abuela)) das einzige mir be- 
(abuelo) i kannte Wort, ausser 
buida, buido, in welchem die 
weibl. Endung a des Spani- 
schen zur Unterscheidung bei- 
behalten ist; sonst unterschie- 
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Grundstück 

grunzen 

grüssen 

Guitarre 


täno 

umümumü 

saludä 

belemban (od. dan- 
dan)-tujan 


den durcli -Iahe u. paldnan. 
Audi die Adj. - Endung o wird 
beiliehalten, z. B. i paldnan 
bonito: die schöne Frau 


(saludar) 

ddndan: spielen; tujon : Bauch. 
Bogen aus Holz mit einer 
Metallsaite; auf ersterein ist 
die Hälfte einer Kürbisschale 
als Resonanzboden befestigt; 
dieser wird auf den Bauch 
gesetzt, die Saite mit einem 
Stab aus Holz angeschlagen. 


Gulasch 

gimsa 

(gozar) 

gültig 

gaibäli 

( valer ) 


gaibitii(d) 

(virtud) 


fitme 

— fest 

günstig 

mavle{g), 


Gurke 

fa/amaule{g) 

peptnö 

( pepino) 

gut, gütig 

mdnle(g) 


H. 



Haar 

pulö, t p'ilö 

(v. pelo?) 

haben 

gai, gaiga, guoha 


Hahn 

gäjö 

{gallo) 

Hahnenkampf 

mumö , i mono 

— Kampf allg. 

Hai 

hdlii'ö 


Hals 

dgügä' 

dagegen agäga: roth 

halt! 

sdgd 


halten (i. d. Hand) 

tchütchüle 


(fest-) 

güte , guo(t) 


(enthalten) 

ula(t), dmla(t) 


Hammer 

mafijo 

( martillo) 

Hand 

katiai 

— Arm 

Handfläche 

pdlma 

; paltna ) 

Handschrift 

tinige 

vgl. fuge: schreiben 

handeln (thun) 

tchögue, fattnas 



(geschäftl.) na'negosio 

kumome{f)sio 

handgemein embeste 

werden 

Hanf (Manila-) äbaka 


(negocio) 

( comercio ) 

(embe.itir) 

dagegen äpdkä : weiss 
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hängen (sich schwe- umakaldje 
bend halten) 

(e. Gegenstand) makäna 


(sich) 

niäka maisägue 

Harke 

painen - bazula 

hart 

mahito(g) 

(zähe, auch streng) 

dguaguat 

Hass 

tchinatU'6 

hassen 

tchatti’e 

hässlich 

tchatpagö 

hauen s. schlagen 
häufig 

ijon - megai 

Haus 

gumä , i gimä 

Hausjunge 

tenälgo 

Hausthier 

manso - na -gägä 

Haut 

Idsas 

heftig 

^fiheman 
mäh gong 

heil 

(heilen) 

matchum 

heilbar 

! amtion 

heilen (kuriren) 

amte. 

Heilung (Kur) 

'■ im mäh(e)yong 
nidmte 

heimisch 

-tano 

Heirath 

umdsagua 

heirathen 

manaäsagxta 

(sich ver-) : 

umdsagua 

heiss 

mdipe 

heissen (benennen) 

na/anaan 

(Befehlen) 

nahäne 

(sich nennen) 

naan 


| 

; i retrato makäna yi pate(d ): das 
Bild hängt an der Wand; 
guaho humakäna i retrato : ich 
hänge das Bild auf 

; ( peine : lvanmi; basura : Kehricht) 

1 

tchat: nicht, ungern; He: sehen 
vgl. pago 

| = deren viele 

vgl. tdgo: befehlen 
( manso ) 

- Fell 
( vehemente ) 

| = still 

I = Untergehen der Sonne, also 
hier: der Schmerz hat sich 
gelegt 

| vgl. aämte : Arzt 

als Nachwort; vgl. tano : Insel; 
ijoutäno v. Pflanzen ; guakau- 
tano: heimisches Rindvieh, 

z. B. i guaka guakautano gi 
Tinian : das Rind ist in Tinian 
heimisch; tautautano: guaho 
tautautäno Alemania : ich bin 
in Deutschland zu Hause 
dagegen umasägua : Ehe , ver- 
heirathet 


vgl. naan : Name 

hadie naan-mo : wie heisst du? 
(wie dein Name?); naan -ho 
Hose: ich heisse Joseph 
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helfen 

ajuda 

(agudar) 

(ablösen) 

tagui 


hell (licht) 

manana 

— es tagt (v. manana? kaum! 
wohl derselbe Stamm wie in 
haane : Tag, also man : machen. 
haane: Tag 

(klar, v. Wasser) 

nauan 


Hemd 

tchinmä 


Henne 

tnano(k) 


her 

möge 

ginne - möge : hierher 

herabkommen 

tunog , tnmuno(g) 


(bis auf d. Erde) 

la'tpdpä 


(nicht ganz, nur 


tiefer) 



herabspringen 

tdjo(g) 


herausfordern (zum 

hd.sse 


Kampf) 

humujung 

vgl. san hijang : draussen 

herauskommen 

herausthun 

nahujung 


herbe 

kahale(f) 

= sauer 


malae(f) 

= bitter 

herbeibringen 

tchulö - mage 


herbeirufen 

äycmy, agange * 

vgl. na'e{t)non : sammeln; gd'gä : 
Thier 

Herde 

ine( tjnon - gä gä' 

herein 

hdlum, gi hdlum 

hdlum! herein! 

hereinrufen 

na hdlum 


herrlich 

gädbo 

mdgas 

. 

herrschen 

rumai 

(reg)-, vgl. rat: König; -um- selbst, 
nicht etwa vom malayischen 
ruma (aus welchem guma ge- 
worden) ; r kommt nur in spa- 
nischen Wörtern vor. 

herunterlassen 

latpäpä, na' latpäpä 


Herz 

korasön 

(c&razon) 

(Seele) ante 


heulen (v. Hund) 

tangis, tumdngis 

= weinen 

heute 

pago 

= jetzt; pago na haane : heute 
im Lauf des Tages; i painge\ 
heute Nacht 

Hiebe 

galotdso 

( garrotazo ) 

hier 

ginnt 

gume-gui : hier ist er 


ajiti 

Sjin-jo : hier bin ich! 

hierher 

ginne -mage 
gtne - mage 


Himmel 

längst) 
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hinauf 

hinaufsteigen 

hinaus 

hinausgehen 

hinausvveisen 

hindern 

Hindern iss 
hinein 
hinfällig 
hinken 

hinsetzen (etwas) 
(sich) 

hinten 

Hinterer 

hinterlassen (Erbe) 

Hirsch 

Hitze 

hobeln 

hoch (örtl.) 

(bildl.) 


hochmüthig 

Hoden 

hoffen 

Hoffnung 

hohl 

Höhle 


holen 

Holz (Bau-) 
(Brenn-) 

hörbar 

horchen 

hören 

Horizont 


Hose 

hübsch 

Huhn 


hilo, gi san htlo 

kahulo , kumahulo 

hijung 

humujung 

nahujung 

tchiimä 

estotbä 

inestotbä 

hdlum 


kabäsnag 
kumi’jau 
nafatatchong 
, matatchong 
san täte 
dägan 

pudos, i ptdos 

hadingo 

b&nado 

minaipe 

na mdh(e)los 

lökä 


tagah(e)lo 
rnägas 
banidoso 
damo(t) 
angdko 
| ndngga 
ninangga 
mädo(k) 
lujtilo 
ngimlo 
minado(k) 
lijang 
aligau 
madfaas 
haio 

hungukon 

Skungu(k) 

/iungu(k) 

arijan - tano 

rrrijan - tase, 

orijan -längst) 

katsunes 

gädbti 

satnai 

mano(k) 


vgl. ulo: Kopf, i tlo 
vgl. gi htlo 


(es torbar) 


( basnag ) 

= Jemand zum Sitzen einladen 


vgl. dingo : verlassen 
(venado) 

vgl. maipe : heiss 
= glätten 


( vanidoso ) 


= warten 
= durchlocht 


( madcra ) 


i 

I 

(orilla) tano Ende 
tase: Meer 
Idngi(f): Himmel 
(cahones) 
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Hülfe 

inajüda 

austlio 

( ayudar ) 


(auxilio) — zur Hülfe! 

Hund 

yaldyo 

vgl. ya'ya ’ : Thier; Idyo : Westen 

(fliegender) 

fanfe 


hundert 

siento 

(cif-nto ) ; das Chamorro- Wort 



ist vergessen, wie auch fast 
die übrigen Zahlen , an deren 
Stelle die spanischen üblich 

Hundertfftssler 

saliyan 

sind. Doch bestand sicher ein 
Wort für 100, 1000 u. s.w., 
da sie das (wohl malayischei 
Zehnersystem besassen. 

Hunger 

njinalany 


hungerig 

niälany 


hurtig 

makalämia, faläyo! 


husten 

lolo 


Hut 

tuhony 

vgl. tinihony: den Kopf bedecken 

Hutmacher (d. h. 



-Flechter) 

titufoiy) - tuhony 


hüten 

piilan , mamulan 


(sich) 

adähe 


I. 



ich 

yudho, -jo 

yudho dekiki — ddkiki -jo : ich 

(Conj. -Vorsilbe) 

hu- 

bin klein 
yualio hüll e 

ihr (von Pers.) 

hümio , -fi tim 

hämio onlie — onlie - htim 

(Conj. -Vorsilbe) 

on- 

pdtyonia, tatania 

(Poss., allgem.) 

-ia bez. -nia 

(von Thieren) 

yania 

yania na kabajü — kabajunia 

von Sachen) 

ijonia 

ijonia na säsä = säsänia 

immer 

?nna 



äna , dnha 

ana tdilaje hau! du bist immer 

in 

yi, yihafum 

unartig ! ( 

Indigopflanze 

anyile.s 


innerhalb 

san hdlum 


Insel 

täno 


irdisch 

ijontäno 

= heimisch 

irgend ein 

fcuatkieraha 

(cualquier) 

irren (sich) 

mas.sea hadie na tau- 
tau 

latche, lumatche 


Irrthum 

linatche 
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J. 


ja 

hnnggan, huö’ 


Jtuunai 

jagen (allgemein) 

humälum - tano 

(Schweine) 

Immabtii 

(flieg. Hunde) 

efritfs 

Jäger 

kasadüles 

Jahr 

säkan 

Jahreszeit 

tempora, yi sdkan 

jähzornig 

halaldlo 

Jeder 

kadä 

Jedermann 

todo na tau tau 

je mehr — desto 

Idmegai — Idmegai 

mehr 

megai — megai 

jener 

enau 

(mir fern, dirnahe) 


(uns Beiden fern) 

äjo , Ahe, jühe 

jenseits 

etchmgnia 


gi otro bdnda 

jetzt 

pägo 

Jugend 

pindtgon 

jung 

pdtgcm, pago 

K. 


Kaffee 

kafe 

Käfig 

tanykat 

kahl 

da(y)nas 

Kahlheit 

dina{y)nas 

Kahn 

galditi 

Kakerlak 

apajüha(t) 

Kalk (gebrannt) 

dfo(g) 

(gelöscht) 

mdsmai 

Kalk brennen 

bumo(t)uo 

kalt 

manengheng 

Kälte 

m inanengheng 

Kamm 

paine 

kämmen 

namah(e)los 

Kampf 

minfmo 


mumo, i mtmo 

kämpfen 

mumo 

Kapitän 

kapitan 

Karoliner 

tautau gi palau 

Katze 

goto 

kauen 

ngdngas 


Archiv f. d. St ml. deutscher Koloiiialsprachen. 


vgl. halum- tano — Wald , Inneres 
der Insel 

vgl. babui : Schwein 

vgl. /am V: fliegender Hund 

( cazador ) 

maes-sdkan: Haupternte d. Mais 

( laldlo ) 

(cada) 

(todoi) 

vgl. megai : viel 


dagegen na-e: diesseits 
= heute 

vgl. pdtgon : Kind 

pago - kinahulo : klein (v.Wuchs) 


auch: Kaffee trinken; takafe: 
wir trinken Kaffee 


mamadfog'. sich in Kalk ver- 
wandeln 

I = backen; ( homo ) 

(peine) 

= glätten 
vgl. mümo 

( capitan ) 

, (goto) 

I. H 3 
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Kauf 

findhan 

kaufen 

fahau 

kehren 

.sau sau , lampdso 

Kehricht 

1 ndda , i edda 


fdtche 

kein 

taia 

kennen 

tüngo 

Kenntniss 

tiningo 

kentern (nur 3. Prs.) 

umdtlfbes 


mapü/ia 

— und sinken 

manjögnjog 

keuchen 

gühd 

keusch 

gdsgas 


taimajümä 

Kind 

patgon 

Kindheit 

pindtgon 

Kinn 

dtchai 

Kirche 

guma -jüos 

kitzeln 

kaduda(k) 

Klage 

finaaila 

klagen (an-) 

faaila 

(seufzen) 

umügong 

(laut) 

tdng.se 

(sich be-) 

kumiha 

klar (licht) 

manSna 

(durchsichtig) 

nduau 

Klaue 

päpdkes 

kleiden (Jmd.) 

naminagägo 

(sich) 

minagdgo 

Kleidung 

magdgo 

klein 

dikikJ 

(von Wuchs) 

pago - kinahulo 

klettern 

feddos 


/aulidas 

klimmen 

hodde 


klingeln(einnial) 

(mehrmals) 
klingen (einmal) 

(mehrmals) 

(unpersönl.) 

klug 


dindin 

dilindin 

dingding 

dilingding 

sumonia 

meh(e)nalong 

etmingo 


auch der Gegenstand des Kaufs 


I 


(ol rrve.s) 


— unberührt 

Plur. t patgon siha und (bes. in 
der Bedeutung von »Schul- 
kinder«) i fomaguon 


(qttfjar.se) 



vgl. magägrr. Kleid 
inatulong: sich in Schwarz klei- 
den; kinat.sune.s-. die Hosen an- 
ziehen; inanijo: den Ring an- 
lege n 

auch Kleiderstoff 


(Saipan) 

(Rota) 
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Knie 

! tomö, i t£mö 

Knochen 

tölang , i tilang 

Knopf 

ha tun cs 

Knoten 

\ njudon - Idso 

kochen (Intrans.) 

loklok 

(Thätigkeit des 

mä’matinas 

Kochs) 


(für den Tisch 

namasa 

sorgen) 

1 lauja 

Kochtopf 

Köder 

katnada 

Kohle (Holz-) 

pinigan 

Kokosnuss 

dade(k) 

(ganz klein) 


(klein u. unreif) 

aplo(k) 

(halbreif) 

mänha 

(dreiviertebreif) 

masun 

(reif) 

™jo(?\ 

Kokospflanzung 

fanijukan 

kommen 

mdiltf , mdmaila 

(von) 

gine 

König 

rat 

können 

sjniä 

(wissen) 

tüngo 

Kopf 

i iilö , i ilö 

Kopflaus 

lödsa, i Icdsa 

Kopfweh 

malxncdcütö 

Koralle 

kalätan 

kala’ö 

gd/an 

c'tse.s 

Korallenkette 

kolales 

Korb 

baldgbag 

(aus Pandanus) 

(flach) 

kfidot , i kidot 

(einf. Palmblatt) 

alä 

(Brotkorb) 

kdstat 

Körper (Rumpf) 

tatdutau 

kostbar 

gvaguan 


! ( boton ) 

{nudo , lazn ) 

i hanum loklok : dasWasser kocht 


(mesa) 

(la ol/a) 

; ( carnada ) 


zum Trinken 
zum Trinken und Essen 
zur Kopabereitung 
vgl. ntjok 

auch (—hagas) zur Bildung des 
Präterit. ; glue makostitigahau : 
du bist gestraft worden 
! (reg) 


(coral)\ aus der rothen Edel- 
koralle, die hier nicht vor- 
kommt 

Jeder Chamorro, der in den 
Wald geht, führt einen etwa 
35 cm langen Beutel aus ge- 
flochtenem Pandamus mit. 
dessen Öffnung mit einer 
Schnur zusammengezogen 
wird und in welchem ei- 
serne Tageszehrung aufbe- 
wahrt (köstat- tengguang). 
vgl. tautau: Mann 
= theuer 

3 * 
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kosten (im Laden) 

1 häle , baltnia 

(vakr); dagegen bale : sagen 

(nach d. Kauf) 

kosta 

(costar) 

(versuchen) 

tchage 

tdmtam 


Kraft 

minitgo(t ) 


kräftig 

metyo{t) 


(wirksam) 

yai-bitu(d) 

(virtud) 


fdtte 

(fuerte) 

krähen 

ttmö ’ ö 


krank (allgemein) 

malango 


(verwundet) 

tchetnudon 


Krankenhaus 

yuma - manmaldngo 


Krankheit(Wunde) 

< tch4tno(t) 


kratzen (sich) 

kdsas , manydsas 

1 

(scheuern) 

kako 

1 

Krebs (Meer-) 

pdnglau 

I 

i 

(Kokos-) 

ajujö 


Kreiselspiel 

tolompo 

( trompo ) 

Kreuz 

kuluos, i kiluos 

( cruz) 

(am Körper) 

atajo 

Krieg 

minimo 

vgl. mumo: kämpfen 

Krug 

tindha 

( tmaja ) 

krumm 

; eklau 
yud’jm 



etchony 

= schlimm 

Krümmung 

ineklan 


Küche 

kostnä, i kistnä 

( cocina ) 

Kuchen 

broas 

{broa) 

Kuh 

palauan na yudka 

span, vaca erhält die allgemeine 
Bedeutung v. Rind ; zur U nter- 
Scheidung des Geschlechts; 
jxilauan na yudka : Kuh ; Iahe 
na yudka: Stier 

kühl 

manenyheng 


kühn 

matdtnya 



taidnian 

vgl. mdaniau : fürchten 

Kühnheit 

minatdtnga 

kümmern (sich) 

pulan, adahe 


kundig 

faje 


künftig 

mamaila 

vgl. maila: kommen; dient aucli 
zur Bildung des Fut. ; md- 

(n. längerer Zeit) 

laamam 

(n. kürzerer Zeit) 

tidmam 

maila hägo onlie: du wirst 
sehen 

Kupfer 

kobh, i kehle 

(i cobre ) 

(Geld) saläpe ayäga 

salape: Geld; ayaga: roth. 

Kürbis 

kalamdsa 

( calabaza ) 
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kurz 

(unzulänglich) 

kurzsichtig 

küssen 

(Kuss der Liebe) 
(ehrfürchtig) 


L. 

lachen 

lächeln 

laden 

(Gewehr, Wagen) 
(auf die Schulter) 

Lagune 

lahm 

Lampe 

landen (m. d. Boot) 

Landmann 

Landungsbrücke 

lang 

lange 

Langeweile 

langsam 

(massig) 

Lanze 


lassen (z'ulassen) 
(befehlen) 

Laster 

(Angewohnheit) 
(schlimme Ge- 
wohnheit) 
(Schlechtigkeit) 
lasterhaft 


lauwarm 

laufen 

Läufer, Bote 
Laus 
lausig 
laut 


| kätdtä 

titinaya , titnanaya 
tchdtmata 

nyiuye 


tchal'i k) 
tcha/ek hdlum 
ka(t)ya 

apaydic 
uma 
! häydi 
njanjating 
kandi(t) 

Mdagam 
yuaguälö 
pantalän 
andkn 
\ nmam 
ini'son 

dkaha(f), mekaha(t) 
templao 

togtcha , i tiytcha 
yuynt hdlum 

dsge 

nafatinas 

pennga 

tchmatpennga 


tinailaje 

tchatptnnga 

. 

bisioso 

i tchdtmaipe 
ma/dyo, faldgo 
falalago 
hüto , i hito 
mihito 
tagdh(p)lo 


vgl. mdta: Auge; tchat : schlecht 
= riechen. Der Chamorro küsst 
nicht mit den Lippen, son- 
dern mit der Nase, die er 
auf die Wange oder Hand 
drückt und mit der er, wie 
beim Riechen, Luft einzieht. 


vgl. hdlum: innerlich 
| ( cargar ) 

vgl. apaga: Schulter 


(candela); Licht allg., auch Kerze 


I vgl. oson : überdrüssig 
( templado ) 

- 

Die Lanze der Alten mit e. zu- 
gespitzten Menschenknochen 


vgl. tdi/aje: schlecht 
tchat: schlecht; peunga : Ge- 

wohnheit 
I (vicioso) 

tchat: schlecht; maipe: heiss 
dagegen malago: wollen 


= hochstehend 


/ 
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läuten 

ddndan 

sumoina 

Leben 

lina'lä 

leben 

lumä’lä 

lebendig 

lald 

leck 

sümä ’ 

lecken (m. d.Zunge) 

höba 

höfla(g) 

Leder 

tintmo 

leer 

mado(k ) 

leeren 

bastha 

tchudä 

legen 

pölö 

(sich) 

asun 

(Ei) 

maniädä 

Leguan 

hilitai 

Lehm 

fdtche 

lehren 

fänägve 
na tungo 

Lehrer 

maestro 

leicht (v. Gewicht) 

njah(e)lalang 

(unschwer) 

ti mapot 

leiden (erlauben) 

osge, petmite 

(erdulden) 

säpit, süngon 
tchuot 

Leiden (besonders 
Leiden Christi) 

minapot 

Leidenschaft 

linaläh 

Leine 

kod'det 

paldgon 

lenken 

na tunas 
goljietnä 

lernen 

umeja(k) 

lesen 

mfmäitai 

Letzte, der 

jatdtete, üttimo 

letzte Mal, das 

jatdtete na biäbe 

leuchten 

mala(k) 

leugnen 

pürie 

Licht (Kerze) 

kdndit 

(Helle) 

manana 

inina 

Liebe (geschlechtl.) 

giniße 

gine/guaia 


1 = Wachsthum 


(Saipan) 

(Rota) 

vgl. tumo : gerben 
— hohl 
• (vaciar) 


vgl. tchdda : Ei; i manok ufani- 
ada : das Huhn legt 

= Strassenschmutz 

vgl. tungo: wissen; na- : machen 
(maestro) 

vgl. mapot : schwierig 
| (permitir) 

vgl. mapot: schwer 

vgl. lalälo : zornig 
: (Saipan); ( cordel ) , 

(Rota) 

vgl. tunas : gerade 
(gobernar) 

vgl. nachahmen 

= beten 

üttimo na puenge: die letzte 

Nacht 

= scheinen 

(candela) 
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lieben (geschlechtl.) 

goflie, umagofliS 

vgl. gef-, gef-: gern, sehr 

(fretiudsch.) 

gifyuaia 

gaiabo(k), umabo(k) 

vgl. dbo(k ) : Freund 

(schätzen) 

giflämen , goflamen 


liegen 

gdigc 


(sich befinden) 

(auf der Seite) 

umaas/m 

vgl. asm/ : sich legen 

(auf d. Rücken) 

tumötn 


Limonade 

( limonada ) 

Limonade trinken oder berei- 

I 


ten : luminonada 

Lineal 

regia 

(regia) 

linkisch 

gasumalamdnka 


links 

Skague 


Lob 

tininä 


loben 

(und 


Loch 

mado(k) 

= Höhle 

(Öffnung) 

nginilo 


locken 

fjMg)^ 


Löffel 

kutchald, i kitchalä 

(cnchara) 

lose (wackelnd) 

kalo 

loosen 

sotia 

( sortear ) 


rifa 

(rifa) 

loslassen 

sötta 

(soltar) 

Lüge 

pulä 

(Image, dinakun 

lügen 

(läge 

(Saipan); vgl. ddkun : falsch 


pädag-dage 

(Rota) 

Lügner 

ddkun 


Lunge 

gö/es, i gef es 

(bofes?) 

M. 



machen 

fatinas 


mächtig 

tchogue 

nastnia 


mager 

kala(g) 


mahlen 

dalalai , dinalalai 
gule(g) 


mahnen 

pdgat, famagat 


Mais 

rnäes 


mal 

bidhe 

( viaje ); zweimal: das bidhe u.s.w. ; 

man (Conj.-Vors.) 

ma- (Sing.) 

einmal: pägohd und un bidhe 
masdsangan: man sagt; matchuli: 


manma- (Plur.) 

mau bringt 

man masdsangan: man sagt; man- 

i 


matchule: man bringt 


/ 
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Mangel 

mangeln 

(unpersönl.) 

Mango 

Mann 

(= männlich) 
Mannesalter 

(17 — 25 Jahre) 


dinididi 

hailas 

Kasan, humäsan 

taia, tumäia 

mdngga 

tdntau 

Iahe 

lindhe 


Nahrungsmangel 

es fehlt an Leuten: lata tautau 

auch : Geschlechtsverkehr 


(26 — 50 Jahre) 

1 tidmko 

ti: nicht; amko : alt 

marsehiren 

mamokat 

vgl. ekahat: langsam; = spa- 
zieren 

marsch ! 

hänan 


massig 

ekahat, umekahat 



templäo 

(templado) 

Massigkeit 

tinemplao 

1 (palo); lajak: Segel 

Mastbaum 

palon - läja(k) 

mästen 

najömok 

1 

Matte 

gutifa(g) 

• 

(Schlaf-) 

petdte. 


Mauer 

pate(t) 

( pared ) 

Maul 

ödtcha(t) 


Meer 

tose 


mehr 

megdinia, lamegai 

vgl. meyai: viel; nia bez. ia ist 
die Compar.-Endg. ; Vorsilbe: 
/o-; lamegai — megdinia 

mein (v. Sachen) 

ijdko 

ijdko na salape = salapeho : mein 
Geld 

(v. Thieren) 

gdho 

gdho na mänok — mandkho: mein 
Huhn 

(allg-) 

-ho, ko 

nänaho: meine Mutter 
Flur, ijdko na säsä siha — säsäho 
siha : meine Messer 

meinen 

nango 

onango : du meinst 


hdsso, hinasso 

hinassoko : ich meine 


jtinilo 

(v./xdo ) ; pmeUmmio: ihr meint 

Meinung 

hinasuje 

vgl. hasuje : beabsichtigen; hasso: 
denken 

M eissei 

eskdplo 

(escoplo) 

melden 

natungo 

vgl. tungo : wissen; nd-: machen 


sangane 

dle(y) 

= sagen 

melken 

fogse i letche 

(leche) 

mengen 

na da nia 



naetnon 

= sammeln 


na ltguan 

(alt) 

Mensch 

tau tau 
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messen 

mide 

Messer 

säsä 

Meuchelmord 

puno pot tram&n 

miethen 

adkilä 

Milch 

tchugü - siisii 
i tchigü-süsu 

missmuthig 

lalalo 

Mist 

tdke 

misstrauen 

tchat fanangoko 

mit 

gija, jan 

Mitleid 

minaäse 

mitleidig 

joäsc 

Mittag 

taloäne 

Mittags (v. 1 1 bis 

gi( i)taloane 

2 Uhr) 

tatälopuenge 

Mitternachts (v. 11 

bis 2 Uhr) 

talö 

Mitte 

mittels 

nu, na 

mittheilen 

sdngan, sangane 
na tungo 
dlo(g) 

Mittheilung 

notisia 

kdtta 

Jinaisen 

Mittwoch 

mietkolcs 

Möbel 

guindhan - guma 

mögen 

malägo 

möglich 

stniä 

Mond 

pulan, i pilan 

Montag 

lunes 

Mord 

find Haje pinino 

morden 

failäje pumuno 

(meuchlerisch) 

puno pot tramön 

Mörder 

tnamuno 

Morgen 

ögaan , i igaan 

(v. 6 — 8 Uhr) 


(v. 2 — 6 Uhr) 

tchatdnmak 
kanamana nana 

(v. 8— 11 Uhr) 

lataloane 

morgen 

ägupa 

Morgens 

gi egaan u. s.w. 


(medir) 

purur. morden; (por trairion) 

( alrpiilar ) 

vgl. tchugo: Saft; süsu, i sisu die 
Mutterbrust; tchugo -mjo(k): 
Kokosmilch 
= zornig 

z. B. take gudka : Kuhmist 
tchat: schlecht; fan-\ machen; 

angoko : vertrauen 
mdmaila gijagni: gehen mit ihm 


hubaba i petta nu (na) ijabe: ich 
öffne die Thür mittels des 
Schlüssels 
l — sagen 


■ (noticia) 

— Brief ( carta ) 

— Frage (vg\./aisen) 

(miercoles) 

' vgl .guaha: vorhanden; guinaha: 
allerlei 

dagegen maldgo : fliehen 
( lunes ) 


(por traicion) 


= Vormittag 


/ 
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Mörtel linite 

Mücke njamo 

Mückennetz käbejon 

müde (v. d. Arbeit) njajas 

mäh' y <f 
(überdrüssig) naoson 
Müdigkeit njmajas 

m mäh’ gef 

Mühe minäpo(t) 

sinäpit 

mühsam mapot 

mdkat 

Mund bdtchot 

Mundharmonika belemban - bdtchot 


murren 

gunygmg 

mürrisch 

maläju 


taklaio 

Muschel 

pagan 


drnson 

(allg.) 

karakdl 

müssen 

dibe 

Muster 

ßnanue 

miissig 

tai tche tcho 

Muth 

minatdtuga 

muthig 

matdtnga 

Mutter 

nand 

Mutterbrust 

süsu f i sisti 

N. 


na! nanu! 

nihe ! 

Nabel 

apuja 

nach (Richtung) 

para 

(gemäss) 

pot 

nachahmen 

dülalak, dtilalake 


fja(k) 

nachdem 

nai md(jpo 7 ajin man 


hdjan 


{ 1 


(capi/lo) 


— Leiden 

— Strafe 

= schwer 

Aus einem kl. Stück Bambus, in 
welches eine vibrirende Zunge 
eingeschnitten ist; wird auf 
den halb geöffneten Mund ge- 
legt, der als Resonanz dient, 
die Zunge des Instruments 
mit dem Finger angeschlagen. 

— brummen 

= dürr, trocken 

Jede hat ihren besond. Namen. 

( caracol ) 

(deber) 

vgl .fanue: zeigen 

toi': nicht; tche'tchif : Arbeit 


an der M. trinken: mmusüsu 


( para ) 

pot i ginaydho : nach meinem 
Wunsch 


- (wörtl. : dieses fertig) ; nai miiypo 
i tdlni, tatchogue i tchalan : 
wenn die Brücke fertig ist 
bauen wir den Weg 
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nachher 

nachlassen (Ver- 
mögen) 
Nachkommen 

Nachmittag (v. 2 bis 
6 Uhr) 

Nachricht 
nachsehen (beauf- 
sichtigen) 

Nacht 

(v. 8 — 11 Uhr) 
(v. 11—2 Uhr) 
(v. 2 — 6 Uhr) 
Nachts 
nackt 


Nadel 

Nagel (Drahtstift) 
(Finger-) 

nageln 

nahe 

nähen 

nähern (sich) 

nähren (sich) 

Nahrung 

Na hrungsmangel 

Name 

Narbe 

Nase 

nass 

Nebel 

nehmen (an-) 


(weg-) 

Neid 

neidisch 

nein 

nennen 

Nerven 

Nest 

Netz 

neu 


lamönä 

hadingo 

tatäte, manätdtS 

famaguon , auch : Weiber 

pupuenge 

kdtta ( varta ) 

äddhe 

atituje 

puenge , painge 


tatälopuenge 

tchatanmak 

gi painge u. s. w. 

kisnüda 

taitdho(g) 

taimagdgo 

hagüha 

lulo{g) , i lilog 

päpäkes 

lulüke 

hihot, Plur. manihot J 

lakse 

humihot 

tchumötcho 

nengkänö 

hailas 

naan 

ämasuan 


= Mitternacht 


(desnudo) 

vgl. magdgo : Kleidung 

(apuja) 

= Eisen 


vgl. tchotcho: essen 


guieng 

fdtgon 

dsgon 

tchahelau 

uhö 

tchule 

em/ndia 

• ld 9J a 
ahe 

fanäan 

guga(t), i giga(t) 
tchdntchon , i tchin - 
tchon 
lägiia 
< n ußbo 

pago tchinölek 


= auffangen 

— auf bewahren; üdho! da! 
nimm ! 

(envidia) 

= geizig 

fa-\ machen; naan: Name 
= Ader 


vgl . faneläguan: Fenster 
(nuevo) 

v. Früchten , Blättern 
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neugierig 

neun 

neunte, der 

neunzig 

nicht 


gaumijak 

Mgua 

styujai 

■stgua nga mao(t)not 

i ti 

, tchamo, tchamio 
u. s. w. 

| tnunga 


niciit nur - sondern 
auch 


tienau hd - tigute ha 

Henau ha-sino lokue 
tihd - tihd 


vgl. umtja(k) : lernen 


/ lat. \ 


mit Part. Präs. ; 


tchamio 

sollen 


gumigimen : sie 
nicht trinken 
He J^ \(schwächer als tchamo ), mit 
I / luf. ; munga homio gumi- 
men: o trinket nicht 


tienau ha njating, sino lokue saki: 
er ist nicht nur ein Faulenzer, 
sondern auch ein Dieb 


nichts 

nichtswürdig 
niederlassen (sich) 

niedrig 

(gemein) 


niemals 

Niemand 

nirgends 

Njame 

noch nicht 

Norden 

Noth (Arinuth) 
nöthig 

Noth wendigkeit 

nüchtern 

nur 


taia 
■ inginon 
rumddikao 
manäno 

ipäpä, tagpäpd 
aplatcha 
lähäjäjd 
taiandi 

tdiatd , ni uno 
nimano 
j ddgo 

trahia, dhe trahia 
■sau kätan 
pineble 

gudiläjS, nesesita 

nesesita 

tdibistö 

maisa 

-hd 


Nutzen 

nützen 

nützlich 

nutzlos 

Nutzpflanze 


| 

guindiläje 
| gumadüaje 
j gudthije 
tai/aje 
tinanum 


■ (radtcarse) 

vgl. tano: Grundstück 


{, ninguno ) 


{ todavia ) 

(es ist nöthig) 

( necesitad ) 

\ ( vicio ) 

md maisahd, un maisa , uno hd: 
nur einer; gud guaho-hd, 
guaho na maisa: nur ich; guia 
na maisa : nur er; aber: das- 
hd: nur zwei; este-ha: nur 
dies; un guaka-hd : nur ein 
Rind; hdgo-ha: nur du; hita- 
hd: nur wir 


= schlecht 

vgl. tano: Feld, Acker 


"N 
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O. 


o! 

ai! ddalau! 

ob 

kau 

oben 

san Mio, yi Mio, ja 
hulo 

Oberschenkel 

tchdtchaya 

obgleich 

ddjuka 

Obhut (Protection), 

as 

unter der 0. von 


oder 

pdt 

Ofen (Back- und 

hdtno 

Ziegel-) 

bäbä 

öffnen 

oft 

■säsd 

oftmals 

säso na biähe 

ohne 

sin 

Ohnmacht, ohn- 

laldnyo 

mächtig 

Ohr 

taldnya 

ohrfeigen 

deska, patmada 

Öl 

länia 

Orange 

kahfi(t) 

(bittere) 

lalanya 

ordnen 

famanley, fdfaman- 
ley 

famdnlike 

Ordnung 

inareyla 

o(f)'den 

Osten 

san hdia 

P. 


Paar (gerade Zahl) 

pares 

(ungerade Zahl) 

nones 

Pandanus 

käfo 

Pantoffel 

tchankletas 

Papier 

pape{t) 

Peitsche 

latiyo 

(aus gell. Leder) 

kuata 

Perle 

pe(()las 

Pfad 

kdjihon 

Pfeffer 

done 

Pfeife (Tabaks-) 

tchiydndo 

(Signal-) 

Hbek 


u/aisen kau mdpos : er fragt, ob 
er fort ist 


Abi. von si y Artikel vor Per- 
sonenbezeichnungen 

( homo ) 

dagegen bdbä: dumm; bä' bä ' : 
durchprügeln 

j (**») 


( palmada) 

(naranja) 

vgl. manley: gut 

1 ( arreylar ) 

(orden) 


(jpar) 

! (chancleta) 

\ (papd) 

[latiyo) 

| (perla) 

( calkjon ) 

vgl. tchiyälo (ciyarro) 
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pfeifen (in. d. Pfeife) bundbek 

(in. d. Munde) tcheflä 

Pfeil 

saita 


fletcha 

Pferd 

kalxiju 

pfiffig 

lamm 

Pflanze 

trhayuan 


(Nutz-) tinanum 

pflanzen 

tdnme , tänum 

Pflanzung (der yualo 

Acker) 


(d. bestellte Feld) fanyualuan 

pflegen 

j pülan , mamulan 


adähe 

Pflicht 

peka 

Pflug 

alado 

pflügen 

aladf), manälado 

pfui! 

■j- 1 

pu ! 

pissen 

tnama 

Plage 

snidpit 

plätten 

(Wäsche) dtbidon 

plündern 

tvhuU.yuan 


sakdiguan 

Pocken 

betyuilas 

Pracht 

minayas 

prächtig 

mdyas 

prahlen 

tunan-maisa 


bumanidoso 

Preis 

prisio 

preisen 

turnt 

Priester 

pale } kurtt 

Probe 

tchinage 


(Muster) fina'nue 

prüfen 

tchage 

Prügel 

(Stock-) yalüte , hdio 


(Hiebe) galotäso 

prügeln 

sdula(g), pana(g) 


bä'ba'f kastfgä 

Pulver 

pötbola, i pitbola 

Q. 

quälen 

masdpit 

Quelle 

höbö , i bibö 


( chiflar ) 

(saeta) 

( flecha) 

( caballo ) 

= Strauch 

vgl. tarn : Erde 

I 

z. B. fanyualuan kakao : das mit 
Kakao bestellte Feld 

= Acht geben 
= Amt 

| (arodo)-, hier unbekannt 


vgl. säpit : bestrafen 
| (almidon) 
vgl. tchul«: holen 
(saquear); vgl. sdki : stehlen 
(i viruelas ) 

vgl. : loben; maisa: sich 
(vanidoso) 

, ( jyrecio ) 

| 

(padre, cura) 
vgl. tchage : prüfen 
vgl. fanue : zeigen 

(garrote) 

(garrotazo) 


( polvora ) 


vgl. sdpit: leiden 
(\. beber??)) dagegen 6060: aus- 
spucken 
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Quelle tutühon - sadok 

vgl. tutühon: anfangen; sadok : 


matan-hanum 

Fluss 

vgl. mala : Auge; hänum: Wasser 

quer 

1 

kam den , Plur. man- 

= böse 

gamden 

umenkrus 

(cruz) 

Quittung 

rinesibß 

(redbir) 

R. 



Iiabe 

dyd 

kommt nur auf Rota vor 

rächen 

etno(g) 


Rad 

rufala 

, yrueda ) 

Rand 

orija 

( orilla ) 

rasiren 

fanbätbas 

( port. faeerabarba) 

Rath 

pinagat 

vgl. pdgat; ermahnen 


konsSho 

(consejo) 

rathen 

pägat 

| = ermahnen 

Ratte 

tchägä 


Raub 

inämot 


rauben 

ämot 

dagegen ämot: Ar/.enei 


tchuleguan 

: vgl. tchule: holen 


sakdiguan 

1 vgl. xaki: stehlen (xatptmr) 

Räuber 

sake, Plur. manjdke 


Rauch 

l aso 


rauchen (v. Feuer) 

umaso , asgue 


(Tabak) 

ichnpa, tchumüpa 

■ ( chupar ) 

Raupe 

ulö-abäbang 

vgl. ulö: Wurm; abäbang : 
Schmetterling 

vgl .paine: Kamm (peine)) Keh- 

Rechen 

painen - basula 

rechnen 

kumuentas 

richt (basura) 
( cuenta ) 

Rechnung 

tufong 

kuentas 


Recht (Recht- 

t'mifong 

tintnas 


sprechung) 



(Urtheil) 

minanda 

(man dar) 

rechts 

agäpa 


Rede 

' sindngan, sinangdne 

vgl. sangane: sagen 

Regen 

ütchan , i ttchan 


(der durch’s Dach 

tinihö 


kommt) 



Regenbogen 

tsä 


Regenzeit 

fanutchänan 


regnen 

umutchan 

ütchan : es regnet 

(durch-) 

tuhö 
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reiben 

hd(d)jat 


reich (an Gut) 

mu/uinähä 

vgl. guinaha : allerlei 

(an Geld) 

tmsalapö 

vgl. saläpe: Geld 

reif, reifen 

, mdsa 

; = gar 

Reiher 

; tchitchugö 

rein 

1 gas gas 


reinigen (fegen) 

' sausau , bale 

( barrer ) 

(im Dienste von) 

sausdke 

(waschen) 

fagdse 

fa: machen; gas' gas : rein 

(das Feld) 

maguasan 


(sich) 

nagas'gas ’ 


Reis (ungeschält) 

fae 


(roh geschält) 

• pugas, i ptgas 


(gekocht) 

' hinegsä 


Reispflanzung 

faniaajan 

(v.fäe) 

Reis stampfen (zur 

i tumuto 


Entfernung der 



Schale) 
Reise, reisen 

! 

I bumiühe 

(viaje) 

reissen 

titUg) 


reissend 

tchadrk, sdh , (e)jau 


reiten 

maudai 


retten 

naltbre 

(libir) 

Rettung 

lintbre 

Reuse 

gigau, nasä 


richtig 

tünas 


Richtigkeit 

tininas 


riechen (wittern) 

nginge 

[ = küssen; s. d. 

(Intrans. : gut) 

pdupau 


(schlecht) 

tchdtpau, lamog 


Riff 

atchon • janja(k ) 

vgl. atcho: Stein 

Rind 

robentdson 

guäka 

(vaca) 

Rinde 

läsas - haio 

Haut - Baum 

Rohr (Cylinder) 

tubo , i tibo 

dagegen tüpö, i tipö: Brunnen; 

(Bambus) 

piau 

tupd, i tipö : Zuckerrohr; wohl 
ursprünglich einerlei 


kariso 

(carrwo); das geflochtene Rohr 

rollen (z.B. ein Fass) 

naffliko 

der Hauswände 

(einwickeln : Geld) 

tchaflTlrg 

= drehen 

rotli 

agäga 

dagegen agd’gä' 

Röthe 

inagaga 


Rübe 

gädo, ntkä 


Rücken 

tätälo 

vgl. santdte: hinten 

(Kreuz) 

ata jo 
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rückwärts 

sau täte 


Ruder (Riemen) 

pdysai, i peysai 


(Steuer-) 

ulen 


rudern 

pöysai 


rufen 

ayany, aydnye 



sangnte 

(Rota) 


esaldgw 

( Rota) 

ruhen 

deskansä 

( descansar ) 


na'pära 

( parar) 

ruhig 

mahyony 



matktlo 

(v. tranqvilo?) 

rühmen (sich) 

bumanidd 

(v. vatiidad) 

Rumpf 

tatdutau 


rund 

adamelony 


s. 



Sache 

guaha, fid/a, hin-dfa 


Sack 

bötsa, i betsa 

( bolsa ) 

säen (kleine Samen) 

sdtbe 


(grosseSamen) 

tannm, tan me 

= ptlanzen; vgl. tano : Erde 

Saft 

fityö , tchuyo 

sagen 

sdngan, sanyane 

man sagt: manmasasangan 


llek 

man sagt: ilekntniha 


äloiy) 

= mittheilen ; sanyane bedeutet 

i 

Säge, sägen 

tchatcha(y ) 

sagen im Aufträge, einen Be 
fehl bestellen 

Salz 

asiyä 


salzen 

äsne 


salzig 

madsne 

aber fae(t): versalzen 

sammeln 

refcöhe 

( recojer ) 


höka 

ndddnia , nddtnon 

i = zusammentreiben 

1 

montchön 

[ = auf Haufen legen 

Samstag 

sabälö 

(sabado) 

Sand 

unai , i f/iai 


sandig 

miunai 


Sandalen 

döya , i dtya 

liier üblich 

;anft 

mänjanjä 

= weich (Wolle) 

;att 

fidspo(y) 


anber 

\ gas yas 


au er 

rnadysom 


(herb) 

käkale(t) 


äugen 

hanasttsu 

vgl. süsn: Mutterbrust 

iavanne 

\ sabäna 

(sabana) 


Archiv f. d. Stud. deutscher Kolonialsprachen. Hd. II. 4 


Digilized by Google 



schaden, beschädi- 

na lamm , nasisitan 

gen 


(zerstören) 

latchai 

(eine Pflanzung 

na tailaje 
hdndäilas 

verwüsten) 


schädlich 

na'tdlaje 

Schaf 

kintlo 

schaffen 

fatinas 

( erschaffen) 

. 

schälen 

guagse 

schämen, sich 

mamah(e)lau 

scharf 

kalaktos 

schärfen 

nakalaktos, gudsa 

Schatten (d. Sonne) 

nuhong , i nthong 

(d. Kerze) 

a nineng 

schätzen (werth- 

gißdmen , goflamm 

halten) 


Scheere 

tiheras 

scheeren (Haare 

dasai 

schneiden) 

fanaan 

scheinen (Anschein 

haben) 

ndngo 

mala(k) 

(Sonne) 

scheissen 

masini(g) 

scheitern 

mäfa{k) 

Schelle 

kampanija 

schelten 

lälade 

schenken 

nde , regdlo 

Scherben (Glas-) 

redäma 

schicken 

na hdnau 

schief 

umdso 

schiessen 

pake , mamdke 

Schiesspulver 

pdtbola, i petbola 

Schiff 

modung , i rnSdung 

Schildkröte 

sdh(e)jan 

hdgan 

schlachten 

J- « 

puno 

Schlaf 

mmaiyo 

(Schlummer) 

minatuho(k) 

schlafen 

mdigo 

(einnicken) 

matuho(k) 


— Alles aufzehren 
vgl. tailaje : schlecht 
vgl. hailas: Nahrungsmangel; i 
pagdio hanaailas i gualo : der 
Sturm hat die Pflanzung ver- 
wüstet 

t f j_ _ 

Si juo» ufatmas i tano: Gott 
schuf die Erde 


= witzig 


( tijeras ) 


= nennen 

hindngo : es scheint mir, als ob 


; (campanilla) 

, ( regalar ) 

( redotna ) 

vgl. hdnau: fortgehen 
dagegen umdso: rauchen 
Tauben schiessen : umdpäke ;w- 
luma 
(polvora) 

(Rota) 

(Saipan); dagegen sdh(ejau : eilen 
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Schlaflosigkeit I indgmdtd 

schlagen patmada 

(mit der Hand) j 
(Ohrfeige) diska 

(mit der Faust) domo 
(mit dem Messer) tafcä 
(mit dem Stock päna(k) 
auf den Rücken) 

(mit dem Stock däko( t) 
auf den Kopf) 

(mit dem Stock baba 
auf den Hintern) 
schlapp (faul) gdgo 
(lose) kalo 
(biegsam) njabä 

schlau lamon,faß 

schlecht tdiläß, Plur. manai - 

laß 

kam den , Plur. man- 
gamden 

Schlechtigkeit I (indiläß 

schleifen (Messer) nakalaktos 
(auf der Erde) j batsalä 
Schleuder J dagau 


Schleudersteine atchon- dagau 
schliessen (Thür) | hütchum 

(beenden) nafunhäjan 
Schlinge ! läso 

Schlucht j haniada 

schluchzen sumosjnros 

schlucken \ pdniot 

schlummern matuho{k ) 

Schluss höko(y) 

Schlüssel jabl 

schmackhaft j tndnnge 

schmal (eng) ! mäijut 

(gedrängt voll) mandtchiget 


\ 


51 

vgl. mangmdta : aufwachen ; m ata : 
Auge 
( palmada ) 


= unartig 


! vgl. kalaktos: scharf 
( balsa ) 

i Bildete neben der Lanze ( gugat - 
hdlum) die Hauptwaffe der 
alten Chamorros in ihren 
Kämpfen mit den Spaniern. 
Man findet noch heute häufig 
die elliptischen, zuweilen 
beiderseits scharf zugespitz- 
ten Steine von Walnuss- bis 
zu Faustgrösse; oft sorg- 
fältig gearbeitet. 


i ( lazo ) 
(cartada) 

I ( suspirar ) 


i (llave)’, = Balken 


vgl. mdtchiget : drücken 
4 * 

/ 
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Schmalz 

schmecken (gut) 
(schlecht) 
schmelzen(Intrans.) 

(Trans.) 

Schmerz 

Schmetterling 

Schmied 

schmieden 

schmollen 

Schmuck 

schmücken 

(sich) 

(das Haus) 
Schmutz 

(Lehm) 

schmutzig 

(v. Wäsche) 
Schnabel 

schnarchen 

schneiden 

schnell 

(flink) 

Schnelligkeit 
Schnepfe (gross) 
(klein) 

Schnur 

Schokolade 


mandkä 

mannge 

(imannge 

mämähanum 

fdh.an.um 

püte 

abäbang 

herfaro 

hadtcha 

ld(d)jo 

add( t)no 

add(t)no, nabeste 

bunteste 

tddda 

ödda, i edda 
/dt che 

ödda, ka/atche 

dplatcha 

usao 

ptkö 

bdtchot 

lanan 

uto(t) 

sdhejau , tchädek 

g&si, makaldmia 

minakalamia 

kalSlang 

dolile 

kod’det 

paldgtm 

tchokolate 


schon 

schön 

schonen 

schräg 

Schreck 


schrecklich 

schreiben 

(i. Lohn od. Auftrag) 
Schreiben (Brief) 
Schreiber 
schreien (weinen) 
(laut vor Schmerz) 
(klagen) 


jesta 

sämai, gadbo 

adähe 

umäso 

pinite 

maKngang 

luhan 

naluhan } namdaniau 

tuge 

tugige 

tinige 

tititgr, Plur .manituge 
tdngis, tumdngis 
komate 
umügong 


' ( manteca ) 


1 vgl. hanum : Wasser 


j (herrero) 

(v. hacha : Beil 
J = verstimmt 
' ( adomo ) 

(vestir) 


i = Erde 


i = gemein 
( usado ) 
(pico) 
j = Mund 


(cordel) 

(Rota) 

auch als Verb. ; Schokolade 
trinken : guaho hutchokolate 
' (ya estd ) 


vgl .püte: Schmerz 
(Saipan) 
i (Rota) 

vgl. maaniav : fürchten 




vgl. möyong : friedlich 


/ 
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Schuld 

isau 

schulden 

dtbe 

Schule 

eskuelä 

Schüler 

patgon, Plur./ama- 


guon 

Schulter 

apagä 

Schutz 

ginigue 

Schütze 

1 tautau mSpake 


pdpake, Plur. ma- 


mapake 

schützen 

gogui, sagud 

schwach 

majaje, njafai 

Schwäche 

njinafai 

schwanger 

ma’potge 

schwank 

(Rohr) njauhau 

schwarz 

dtilong 

Schwefel 

dsgä 

schweigen 

fd matkilo , ma mat- 


kilo 

schweigsam 

maKgong 

Schwein 

babui 

Schweiss 

mdsahdhim 

schwer (v. Gewicht) mdkat 

(schwierig) mapot 

Schwester 

tchälo - palduan 

schwimmen (regel- . ndnyo, numdngo 

recht) 


(mit ausgreifend, mempäte 

Armen) 


(im Hundeschritt) gaf 

schwitzen 

masahdlum 

schwören 

fanhulä 

sechs 

günum 

sechste, der 

gu(t)mejai 

sechzig 

günum nga mao(t)- 


not 

See 

tose 

Seele 

ante 

Segel 

laja(k) 

segeln 

nalajak 

segnen 

bendise 

sehen 

li'e 

sehnen 

(sich) tatdnga 


I ( deber ) 

1 ( escuela ) 

dagegen apäkä: weiss 
vgl. pdke : schiessen 

vgl. patgon : Kind 


vgl. matkilo : ruhig (v. tranquilof) 

ebabui — bumabui: Schweine 
jagen 

masa : gekocht; hdlum : innen 


vgl. Schweiss 

fan-: machen; (jurar) 

Segel aufmachen: ndlaja{k) 
j ( bendecir ) 

'siehe da! di! diahd, dtau ! Hl 
liaha ! 

I 

f 
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sehr 


sen, ges, gof, gef 
Stirnen 


Seife habon 

sein [Hülfszeitw.] 


(sich befinden) 

gaige 

(Besitz v. Sachen) 

ijonia 

(Besitz v.Thieren) 

gania 

(Besitz allg.) 

— gdia bez. nia 

seit Langem 

dmam 

seit Kurzem 

tiämarn 

selbst 

maisa 

Selbstmord 

punomdisäguS 

selten 

säsdnge , halag 

senkrecht (hän- 

tunas -pdpä 

gend) 

(stehend) 

tunas - hülo 

setzen (Jmd., etw.) 

polö 

(sich) 

ma täte hang, fata- 

seufzen 

tchong 

sumospiros 

sich 

umügong 

maisa 


sicher \ mag<ihc{ t ) 

sichtbar malton 

sie (Sing.) guta u- 


(Plnr.) siha üha 


sieben fito 

siebente , der fitgujai 

siebenzig fito nga mao{t)not 

sieden (nur 3. Pers.) loklo(k) 

Sieg ginanä 

siegen ffSna, bdnse 


senmauleg : sehr gut 
sumentailaje : sehr schlecht 
( jabon ) 

wird nicht ausgedrückt; gudho 
dankulo : ich (bin) gross; guaho 
hdgas dekiki: ich (war) klein 
gi hdlum - tdno gaige anite : im 
Walde sind Gespenster 
ijonia na säsä — säsänia: sein 
Messer 

gania na kinilo = kmilonia : sein 
Schaf 

tata nia : sein Vater; hdgan ia : 
seine Schildkröte 


= nur; s. d. 


tunas : gerade; pdpa: unten 
hülo — hilo: oben 


(suspirar) 

guaho husetben-maisa-jo : ich be- 
diene mich ; hago onsdtben-ma- 
isa-hau; guia usetben-maisa- 
gui u. s. w. ; hita tosetben hit ; 
hame ensetben ham ; siha uha- 
setben siha (nicht maisa) 

! t palauau uäsagua , guia bonito : 
die Frau heirathet, sie (ist) 
schön 

i tautau siha uhafatchotcho , ma- 
nttsüne siha: die Männer ar- 
beiten, sie (sind) fleissig 


j 

| (ganar, vencer) 
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00 


Silbergeld , saldpe apäkä 

singen kdnta 

uko 


sinken (Schiff) 
sitzen 
Skorpion 
so (wie dies) 
(wie jenes) 
sobald als 


sofort 

Sohn 


manjdknjok 

matatchong 

alakran 


taiguihe, taigume 
taiguinau 
ensegidas 
ajin 

gfgonhd 

pagogoha 

Iahe 


Soldat 

Sonne 

Sonnenlicht 


j sinddlo 
ddau 

intnan-ddan, ininan 
xomnak 


vgl. apäkä-. weiss 
( cantar ) 

vor sich hin singen. Die Karo- 
liner (nicht die Chamorros) 
singen Stunden lang, im Halb- 
schluinmer, dieselbe Melodie 
vor sich hin 


| ( alacran ) 

( enseguida ) 

äjin huhanau tihagimen: sobald 
ich fortgehe, trinken sie 

aber stets mit dem Possessiv; 
lahenia: sein Sohn; Plur. la/a- 
hdnia: seine Söhne (nicht: 
ijonia na Iahe) 


inina : Licht 


Sonnenschein 

Sonntag 

sonst 


: sdmnak 
dominggo 
(sind), sd 


( domingo ) 

: tchamn fatitinas talo , savai hu- 
kastigahau : thue das nicht 

wieder, sonst werde ich dich 
strafen 


spalten 

spanisch 

(Sprache) 

spannen 

sparen 

später 

spazieren 

Speise 

speisen (zu essen 
geben) 


püta, pdgnas 
gi Idgo 
; finu Idgo 
ndtiso 
ugä 

lamönä 

umdtatnon 

mamoka(t) 

nengkänÖ 

na- 


na- 


Spiel 


hiiego 


vgl. san Idgo : Westen 
(tirso) 


} vgl. ekahat : langsam 

mit dem Possessiv; na-ta : unsere 
Speise; na Huan : Johann’s 
■ Speise 

; mit dem Pron.pers. ; na-hii: gieb 
uns zu essen; na -jo, na -hau 
u. s. w. 

| (jwgo) 
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spielen (der Kinder) 

manhuydndo 

(jugar) 

(zur Unterhaltung) 

mankugdndo = hu- 
gdndo 

(ein Instrument) 

ddndan 

= läuten 

Spion 

atituje 

— Acht geben 

spitz 

kadtduk 

= witzig 

spotten 

mofia 

esitäne 

( mofarse) 

sprechen 

ddingan, admgdne 


springen 

göpe 

(v. golpear ?) 

Spritze 

helengga 

( jeringa ) 

spucken 

hohii, tolä 

(hörbar) 

kaka(g) 


(speien, v.Vulcan) 

mutä 

= sich übergeben 

stammeln 

pd/ija 


stampfen (mit dem 

töjo 


Fuss) 


(Reis, zur Entfer- 

tumuto 


nung der Schale) 



stark 

metgot 


(Cigarre) 

fotte 

(führte) 

Stärke, stärken 

dtbidon 

( almidon ); wird aus Pfeilwurz 

(plätten) 


und - yangau « bereitet 

Staub 

pdtbos 

(polvo) 

staunen 

maninan 

stechen (mit dem 

dülo(k) 


Messer) 


(in. einem Stock) 

tngtcha 


stehen 

toge , tumoge 


stehlen 

sake , saki 

(saquear) 

Stein 

dtckn 


Steinmörser 

metate 


(der Alten) 

lusong 

Sie bestehen aus einem Basalt- 
stein v. 30 cm bis 1 in Durch- 

| 


messer mit einer (auf den 
grösseren oft mehreren) hand- 
grossen, halbkugeligen Ver- 
tiefung. Als Stösser dient ein 
elliptischer 20 — 30 cm langer 
Stein (Basalt od. Kiesel). Man 
findet sie in den Ruinen der 
alten Säulenreihen, aber auch 
sonst überall. Da sie sehr 
schwer sind, ist anzunehmen, 
dass in ihrer Nähe sich stets 
eine Hütte (aus Holz) befand. 
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stellen 

sterben 

sterbend 

Stern 

Steuer 

(das zum Steuern 
benutzte Ruder) 
Stiel 
Stier 

still 

stinken 

Stirn 

Stock 


stolpern ( über einen 
Stein) 

(über ein Loch) 
stossen 
Stosseisen 


Strafe 

strafen 

stranden 

Strasse 

Strauch 

Streit (Wort-) 

(Schlägerei ) 
streiten(m. Worten ) 
(thätl. allg.) 
(mit Fäusten) 
(mit Stöcken) 
(mit Messern) 
(mit Äxten) 


polö 

matai 

tchatguia 

pution 

timon 

ulen 

iogpong, i tegpong 
toro 

Iahe nagudka 

mäh' gong 

tchatpau 

lämo(g) 

ha'e 

bastt'm 

galüte 

häio 

matumpo 

mdtgui 

tögtcha 

fwänios 


sinäpit, kasftga 

kastiga , sdpit 

gani 

tchalan 

tchäyuan 

umdgvaguat 

minima 

umdguaguat 

mumo 

umäpdnjiti 

umäpana(k) 

umasäsä 

nmdtäkä 


I Aus ihrer grossen Zahl kann 
man auf die frühere starke 
Bevölkerung schliessen. 

( poner) 

nicht (mehr) er 
{timon) 


{toro) 

vgl. Iahe : Mann; guäka : Rind 


( bas ton ) 

( garrote ) 

= Holz 


= stechen 

(port. foucinha); das einzige 
Werkzeug zur Feldbestellung 
aus hier geschmiedetem Eisen, 
vorn geschärft, auf der Innen- 
seite m. Kerben versehen, zum 
Herbeiziehen des abgestosse- 
nen Unkrauts; dient auch zum 
Lockern der Erde u.zum Häu- 
feln für die Kamotepflanzung. 
Der Holzstiel ist etwa 3 m lang. 

{castigar) 


vgl. mumo: kämpfen 
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Strick 

tali 

Stück 

patte 

Stuhl 

sijä 

stumm 

udö 

Stummheit 

inido 

stumpf(ohneSpitze) 

mahefon 


(ohne Schneide) njaanjo 


Sturm 

pagdiö 

Sturz 

(Fall) bindsna(g) 

stützen 

(sich ) ndapö 

suchen 

ali’gau 

Süden 

san litchan 

Sünde 

isau 

sündigen 

umhau 

süss , Siissigkeit mames 


Freund v.Süssig- gamarnes 


keiten 

Süsskartoffel kamute 

Batatenacker fangamutijan 

Sumpf ; hagdi 


z. B. un patten gualo: ein Stück 
Feld 
(sil/a) 


( camote ); Batate 


T. 

Tabak 

Tabaksfeld 

Tabakspfeife 


l tchüpa 

fanjupajan 

tchigando 


(chttpar) 


Tadel 

(Zurecht- kinerihe 



Weisung) 



(schelten) tinalade 


tadeln 

korihe 

( corregir ) 


lalade 


Tag 

haäne 


tagen 

manana 

(v. haane?) 


matchaktchak-katan 

Tags 

gi haane 


Tanz 

bäile 

(baile) 

tanzen 

haila , kilolog 

— sich drehen 

Taro 

suni , i sfni 



(gekocht) Bgon 


Tarofeld 

fanjumjan 

(v. suni) 

Tasche 

bdtia , i be'tsa 

(bolsa) 

Tau 

tali 


taub 

tdnga 


Taube 

palumä 

( paloma ) 

Taubheit 

tbuinga 

} 
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tauchen 

(selbst) 


(Jmd.) 


(bis an die Stirn) 
taufen (Namen 
geben) 
taugen 
tauschen 
täuschen 

Teufel 


lumos 

mdtmos 

numängo 

manano 

fdnaan 

gumdi lägt. 

tuldikä 

ddge 

■ pddag - ddge 
anite 


Thal 

thätig 

Thee 


kaniada 

manosune 

tchd 


theilen (= Theil) 

theuer 

Thier 

Thräne 

thun 

Thür 

tief 

Tisch 

Tochter 

Tod 

todt 

tödten 

Topf 

träge 

tragen (aufd. Kopf) 
(auf d. Schulter) 

(ein Kind) 
trauern 
traurig 


patte 

fäkai 

guaguan 

gdga 

lägo 

fatinas , tchogxie 
potta, i petta 
tadung 
lamasa 

haga, Plur. hohaga 
u. haga siha 
finatai 
matai 
puno 
lavja 
gdgo 
j ödo 
apagäje 
kdtga 
hogue 
tangse 
triste 


\ =- ertränken 
= ertrinken 


vgl. nadn: Name 


= lügen 
(Rota) 

Die Ch.nnorros glauben an Wald- 
teufel, die Geister ihrer heid- 
nischen Vorfahren, welche in 
den Ruinen wohnen. Viele 
haben sie gesehen (in Rota 
bes. den Danglüo mit mäch- 
tigem Kopf und Augen wie 
Kokosnüsse). Auch in Höhlen 
wohnen sie, u. wer sie erzürnt, 
den strafen sie mit Krankheit 
und Tod. 

( canada ) 

vgl. inisune: Fleiss. 

= Thee trinken; utcha: er trinkt 
Thee 
( partir) 


dagegen lägo : Westen 
( puerta ) 

! ( la mesa) 


I sterben 
' (la ol/a ) 


( cargar ) 

vgl. tdngisi weinen 
sehr traurig: trireste 


f 
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T raurigkeit 

triniste 

(triste) 

träumen 

yuife, mangguife 

mangguife : laut träumen 

treffen 

dantche 


(in’s Centrum) 

dantche talo 

vgl. talo : Mitte 

trennen 

na'sdhange 


Treppe 

guao(t) 


treten (einen Fuss- 



tritt geben) 

pdde(k) 


trinkbar 

mngimen 

nur von Wasser 

trinken 

gii/ie/i 


trocken 

änglo, malaju 


Trockenzeit 

fainumagan 

vgl. somnak: Sonne 

trocknen 

naanglo 


Trog 

tdpe , kan oa 


Tropfen 

goto 

(gota) 

(der durch’s Dach 



kommt) 

tiniho 


Trost 

t inane 



kinmsuela 

( consuelo ) 

trösten 

tane 

konsuila 


trotz 

i — ti — 

i ginagdho ti ha/atinas : trotz mei- 
nes Befehls thut er es nicht. 

trotzdem 

sinembdtko 

(sin embarzo ) 

trübselig 

malaju 

trireste 

= trocken 

tugendhaft 

tdibxsiö 

tai : kein (vicio) 

u. 



über 

gi htlo 


(bildl.) 

gi , satimena 

sijuos gaige gi tautan : Gott steht 
über dem Menschen ; si rai 
gaige gi menan sinddlo : der 
König steht über den Soldaten 

überall 

gai etchongnia, na 

(lugar) 

Überdruss 

luka todo, i lugat 


ineson, ninaoson 


überdrüssig 

nson 


überholen (Jmd.) 

fdnaigue 


Überlegung 

hinasuje 

vgl. hdsso , hasuje 

übermorgen 

inagupdnia 

\g\.agüpa: morgen; -nia- Comp.- 
Endung 

übrigbleiben 

snble 

( sobrar ) 

Ufer 

ortja 

(orilla) 

Uhr 

rilis 

(rebj) 

(Stunde) 

ora 

(hora) 


Digitized by Google 



61 


umarmen 
um herum 

um so mehr 
umwenden 

um zu 

unangenehm 

unartig 

(unbescheiden) 

(unpünktlich) 

unbestimmt 

(unklar) 

(verwirrt) 

und 

ungeduldig 
U ngehorsam 
ungerecht 
Ungerechtigkeit 
ungeschickt 
unmöglich 
unnöthig 
unnütz 
unordentlich 
unreif (Frucht) 
(Bursche) 
unrein (schmutzig) 
(ekelhaft) 
Unrichtigkeit 
unsauber 

unser (Besitz von 
Sachen) 


(Bes. v. Thieren) 


(Besitz allgem.) 

untauglich 

unten 

unter (bildl.) 

(u. d. Obhut) 


toytojy) 
i orija 

Id megai 
bira 

tt'jHg) 

para 

tchdtguaia 
tai respeto 

mandtma 

tchatmätago 

timateklara 

tipuläon 
jän 
; (mm 
tai inesge 
laiche 
! lindtche 
I njaba 
- tistnia 
timanesesita 
tigudilaje 
kalaö 

mäta, gada 

tdfo , tdftaf, magä 

dplatcha 

namäsd 

inetchang 

dplatcha 

ijonmame, ijöta 


gamdme } gata 


— mame y — ta 

tdibäle 
san päpä 
segun 

as, gi 




i ortjan i täno gaige i tose: um 
die Insel wogt das Meer 


( respeto ) 

(claro) 

vgl. dsge: gehorchen 
= sich irren 

= schlapp 

(necesita) 

— ungekämmt 


vgl. etchong : schlimm 

tjimmame na isau : unsere (d. h. 
aller Menschen) Sünde; ijöta 
na rav. unser (d. h. nicht euer) 
König 

gamame na gd'ga : unser aller 
Vieh; gata na ga’ga : unser 
(nicht euer) Vieh 
juos marne: unser Gott; tatdta : 
unser (nicht euer) Vater 
( valer ) 

i sindalo gaige segun tindgo i rai : 
der Soldat steht unter dem 
Befehl des Königs 
gaige gi proteksion rai : er steht 
unter dem Schutze des Königs 
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unterbrechen 

atborota 

(alborotar) 

(stören) 



(ruhen) 

napara 

(parar) 


polon - njdihun 

(prmer) 

untergehen (Schiff) 

mdfondo 

( fondo ) 

(Sonne) 

manjognjog 
matchong } sumuof 

matatchong: sich setzen 

(verderben) 

fmndUäje 

1 vgl. tdtlaje : schlecht 

Unterkiefer 

atchdmtcham 


unterliegen 

1 mädnian 

dagegen määniav: furchten 

Unterricht 

finanague 

vgl ./atme: zeigen 

unterrichten 

fanague 


Unterschenkel 

sddnoho{t) 


unterstützen 

naäpo 

— sich stützen auf 


fabor&se 

( favorecer ) 

untertauchen(Jmd.) 

fake 

lümos 


(selbst) 

mdtmo.% 


unwillig (zähe) 

äguaguat 


unwissend 

taitiningo 


Unwissenheit 

ttnaiüningo 


unzureichend 

titindgä , timonagä 


unzuverlässig 

ddkun 


V. 



Vater 

tdta 


verachten 

tchdtguaia 


Verachtung 

tchinatguaia 


verändern 

umotro , manotro 

( otro ) 


matuldika 

vgl. tulaika: tauschen 

Verantwortung 

agang, a gange 

= herbeirufen 

ziehen, zur 



verbannen 

destilado 

( desterrar ) 

verbergen 

nd'na, nä'ato(g) 


(sich) 

umatofg) 


verbessern 

lumämauleg 

vgl. mauleg : gut 

verbieten 

atatdje 



tchomä 

= verhindern; vgl. tchamo 

verbinden 

naetnon 

sollst nicht 

(vereinen) 



(Wunde) 

bae, bendas 

( vendar ) 

V erbrechen 

t sau 


verbrennen (etwas) 

songge , mno{g) 


(sich) 

matuno(g ) 


verderben 

tumdiläje 
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verdienen 

(gewinnen) 

(gebühren) 

verdoppeln 

yerdorbenfverfault) 

(ungeniessbar) 

verdunkeln 

verdursten 

vereinigen 

verfolgen 

Verfolgung 

vergeben 

vergelten 

vergessen 

vergesslich 

vergiften 

vergleichen 

(sich) 

vergnügt 

vergrössern 

verhindern 


verhören 
verhungern 
verirren, sich 
Verkauf 
verkaufen 
verkehrt 
verkleinern 
verkürzen 
verlangen 
Verlangen 
verlängern 
verlassen (sich ent- 
fernen) 

(ein Haus) 

(sich verl. auf) 
verleihen 
verlieren 

(den Weg) 
(die Farbe) 
(im Spiel) 

Verlust 

vermehren 

vermeiden 


(!3 


gdna 


( ganar ) 


merese 

taLujf jao döble 

podtilo 

Idmas 

na hdmhom 

matai mahö 

na einem 

pe( t)sige 

dülala(g) 

pine(t)Mge 

aste 

apaee 

na'malifa 

hanilefä 

hinina, tatse 

akompara 

aregla 

magof 

na ddnkulo 

tchöma 

bnpide 
faise(g)nane 
matai- njalang 
dba(k) 
benta 
bende 
umdtlibes 
ttadekiki 
ndkätata 
gagau 
ginagau 
na' andko 
dingo 

jute 

angoko 

udäjau 

malingo 

dba(k) 

mafna.s 

mapi.de 

minapide, fdtta 

talüje 

tiiihäje 


(merecer) 

vgl. talije : vermehren (döble) 
( podrir ) 

vgl. namasa : ekelhaft 


matai : sterben; maho : durstig 
vgl. meinem : Heerde 
( perseguir) 


= bezahlen ( apaeiguar i 1 ) 


(acotnparar) 

(arreglar) 


I = verbieten; vgl. tchamo: du 
sollst nicht 
( impedir ) 

' vgl .faisen: fragen 
| — ■- sterben -hungrig 

( venta ) 

( vender ) 

(al reves) 


= inständig bitten, geil 


identisch mit jöte : wegwerfen? 
= vertrauen 
vgl. a/au: borgen 


(perder) 
( faltar) 


Digiti 


c. 
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vermiethen 

atktld 

vermindern 

nadididi 

Vermögen 

fottuna 

vennuthen 

humum te • so( y)ne 

vernachlässigen 

aylie 

vernehmen 

ekunyu(k) 

verneinen 

umdhe 

veröffentlichen 

sanyanjaihun 

verordnen 

(behördl.) 

odtnä 

(ärztl.) 

resita 

verpflichten (sich) 

ohliyau - maisa 

verrathen 

träedüde 

(denunciren) fadila 

verrückt 

mdmpos 

versalzen 

fa>\t) 

verschlechtern 

na tdildje 

versöhnen (sich) 

umamtyo 

umayoßUtalo 

verständig 

me/i iialony 

verstecken (sich) ' 

umäto{ff) 

verstehen 

tt'myo 

verstimmt 

ld(d\jo 

versuchen (prüfen) 

tc/iäye . tdmtam 

vertheidigen 

yoyue 

vertrauen 

anyuko, kon/ia 

Vertrauen 

inangdko , kinenfia 

vertreiben 

petsiye 

tatije , dütala(y) 

verursachen 

na stisede 
ttanahujuny 

verurtheilen 

kondbut 

Verurtheilung 

kinrndena 

Verwandter 

parimtes , pumarim- 
les: Plur. man- 


parientes 

verweigern (e. Bitte) trhätau 
nieyd 
tipulaon 
nafanjetnot 
(sich) mdnman 

tr/u\ t)n udon 
Idtchai 
hanadilas 
asie 


( alquilar ) 

( fortuna ) 

vgl. xo{y)ne : beschuldigen 
vgl. (U: sehen 
= horchen 
dke: nein 

vgl. sanyane: sagen 
( ordenar ) 

( recetar ) 

(obliyar) 

( traidor ) 

~ zu sehr 


vgl. yoflie: lieben; talo: wieder 

I = wissen 
- schmollen 

= schützen 
( confiar ) 

( persryuir) 

= verfolgen 
(suceder) 

na: machen; na': thun; hitjuny : 
heraus 
( condenar) 

(parientes) 


: ( neyar ) 

vgl. ( i : nicht; pula: befreit 
vgl. tchetnot : Wunde 


= Alles aufzehren 
vgl. hailas : Mangel 


verwickelt 

verwunden 

verwundern 

verwundet 

verwüsten 

verwüstet 

verzeihen 


yai aste . yai maäse 


\ 
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Verzeihung 

inasie 


verzögern 

dmarn 

= lange 


nadmatn , rui atrasäo 

( atramdo ) 

verzweifeln 

tchatangdko 

vgl. tchat: schlecht; angoko : 
Vertrauen 


timanänok , tima- 
nangga 

vgl. ti: nicht; nangga : erwarten 

Verzweiflung 

taiinangöko 

tainindnyga 

vgl. tai: kein 

Vieh 

manso -na- gd’gä 

(manso); gd’gd Thier 

viel 

megai 

zu viel: mdmpos 

vielleicht 

Imente 


vier 

fdtfat 


vierte, der 

fdtfatai 

(Rota) 


immakuatro 

(Guam); vgl. imma\ vorn 

vierzig 

fdtfat nga mao(t)non 


Vogel 

gaga- na - gumugupo 

vgl. gd'ga : Thier; güpo: lliegen 


paluma 

(paloma) 

voll 

bulä 


vollenden 

nafunhäjan,nafdypo 

kabales 


vollkommen 

(cabal) 

von (Genitiv) 

ijon- 

von hier 

desde. estc, gme inte 


vorausgehen 

föna , mona, mofona 


voraussetzen 

hinasso , pinelo 

hinassonmäme: wir Alle setzen 
voraus; pinelöta : nur wir 

setzen voraus 

vorbereiten 

fämdulike 

fä : machen; mauleg: gut 

Vorfahr 

saina, Plur./ nanjdma 


vorgestern 

inigdpnia 

nigap : gestern ; -ia: Coinparativ- 
Endung 

Vormittag von 

lataloäne 


8—11 Uhr 



vorn 

san mbia, m ena 

inbian i gima, san mena i gima: 
vor dem Hause 


imina 

v. mena 

Vortheil 

ginana 

= Gewinn (ganar) 

W. 



W aare 

finahan 

vgl .fahan: kaufen 

wachen 

mangmdta 

vgl. mdta : Auge 

wachsen 

luinä/a 

= leben 

Wachsthum 

linäla 

Leben 

Wachtposten 

mamulan 

vgl. pulan : beaufsichtigen 

wagen 

atreve 

(atreverse) 


ariesgä 

atötgä 

(ar riesgar) 

Archiv f. d. Stad, deuiscl 

ter Kolonialsprachen. Bd. II. 5 
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Wagen 

kareta 

kinareta: im Wagen fahren 


batdnyga 

(i batanga ); eine Schleife ohne Rä- 
der, vorn das Nackenjoch des 
Zugstieres 

wählen 

aje(g) 

tdntvho 


Wahnsinn 

inalanga 

binäba 


wahnsinnig(dumni) 

bäbä 


(blödsinnig) 

Stange 


wahr 

tiddkun 

vgl. däkun : falsch 


timanddgc 

tnaydhel 

vgl. ddge: lügen 

währen 

mao(k) 


während 

midntras , dnai 

(mimt ras) ; i batko mdto dnai estd- 
bajo Luta : das Schiff kam an, 
während ich in Rota war 

Wahrheit 

minagdhe(t) 


wahrnehmen 

ikungu(k) 

= horchen 

Wald 

hälum - täno 

vgl. hälum: Inneres; tano: Insel 

Walfisch 

bajena 

(batlena) 

wann 

ngdian 

ngaian na tahananl wann reisen 
wir ab? 

Wanze 

tchintche 

(chinche) 

warm 

tchd(t)maipe 

= schlecht heiss 

Wanne 

minaipe 

vgl. maipe: heiss 

warnen 

akonseha 

(aconsejar) 

warten 

ndngya 


warum 

pärd hdfa 

( ftara que) 

was ? 

hdfa, hä/ 

waschen 

faydse 

fct-: machen; g äs gas : rein 


lampaso 

(lampazo) 

Wasser 

hanum 


Wasserhuhn 

puldla(f) 


weben 

tifo(g) 

= liechten 

Weber 

tttufo{y) 


wechseln (tauschen) 

tüldikä 


(den Platz) 

tägui , matagui, ago 


wecken 

pdngon 

ja ' ho !: wache auf! 

weder — noch 

tdia — tdia , ni — ni 

tdia: nichts; guia ni tata, ni 
nana: er hat weder Vater noch 
Mutter 

Weg 

tchalan 

( por ) ; pot i njamo tvsfnia maign: 
inan kann nicht schlafen we- 
gen der Mücken 

wegen 

sä, pot 

wegnehmen 

tchute 
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vvegwerfen (weg- jute , jote 
ziehen) 
wehen 

Weib, weiblich 


ein Haus verlassen 


l 


Weiberrock 
weich (auch v. Ge- 
müth) 
(schlapp) 

weil 


memgguaife, guaife vgl. mdnglo : Wind 
paldnan, Plur. fa- 
malanan 

lüpes, i lipes , 

mdnianiä , mahaniaf 


niaßilä 

sd, sahd/a na = also; esle na hänum ti mauleg , 

sa maasen : dieses Wasser ist 
nicht gut, weil es salzig ist 


dagegen äbaka: Manilahanf; 

apäki I: Schulter 

= breit 

hdie na tdutau? welcher Mann? 
hdie na tdutau siha ? welche 
Männer? 

mann i tautau , jä esle gualoniaf 
wo der Mann , welchem dieses 
Feld (sein)? i tautau, na (oder 
ni) estabaguine : der Mann, 

welcher hier war 


Yveinen 

tdngis, tumdngis 

weinerlich 

gatumdngis 

weiss 

apdkä 

weit (entfernt) 

tchägo 

(geräumig) 

mäguag 

welcher? -e? 

hdie, hdie siha 

welcher (Reil.) 

ja, nd, ni 

Welle (klein, ohne 

malinau 

Schaum) 

(klein, mit 

tchdutchau 

Schaum) 

(Dünung) 

Idnga(g) 

wenden (sich) 

bira 

legle(g) 

wenig 

dididi 

Weniges 

dinididi 

wenn (causal) 

gin 

(zeitlich) 

ngdian 

wer? 

h die 

werden (Hilfsverb.) 

Fut. : buente, dmam, 
tidmam; Pass.: 
Vorsilbe ma- 

werfen 

ddgau 

fagas, aguet 

(weg-) 

jute, jäte 

Wespe 

sasdta 

Westen 

san lägo 

westlich 

gi lägo 


hdie hau! wer da! 

(d. h. Y'ielleicht, nach län) 
Zeit, nach kurzer Zeit) 

= schleudern 
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wetzen (Wasser) 

gudsa . na'kaldktos 

wichtig (angesehen) 

magas 

(theuer) 

guägnan 

bäte 

wie 

kdlang , kulang 

(so wie dies, 

taiguihe , taiguine 

gleichwie) 


(so wie jenes) 

taigninau 

wie? 

hÄfa, hdf 

wieder 

talo 

Wiederaufleben 

mnmalo 

(auferstehen) 

pfaä 

wiegen 

wieviel? 

ßgai ^ 

wild 

matchakig) 

Wille 

minalago 

Wimpern 

babale 

Wind 

mdnglo 

Windstille 

katma 

■wir (nur wir, nicht 

hita ta- 

ihr) 


(wir Alle) 

| hänie , härn , en- 

wirklich 

magdhe(t) , tidäkun 

wirksam (stark) 

metgot 

(in Kraft) 

gailritüd 

wissen 

tüngo 

Wittwe 

biudi J 

Wittwer 

biudo 

witzig 

kadidnk 
kaldktos 
gif hilo 

wo? 

mono, mdngge 

Woche 

semana 

Woge 

Idngaig) 

woher? 

ginimano 

wohin? 

amäno, para mono, 


para mono gudto 

wohl befinden, sich 

hömlo 

wohnen 

sumaga 

Wolke 

mapagähes 

wollen 

maldgo 

(gefällig sein. 

jä-mo, jä-ho u. s.w. 

belieben) 



(valer) 

= als; este tan dankulo kdlang 
hao: dieser ist so gross wie 
du ; este dankulonia kdlang hao : 
dieser ist grösser als du 
häfa han? wie geht es dir? 
hastaque umaliehit talo : auf 

Wiedersehen ! 
vgl. lalil : lebendig 

( pesar) 

vgl. maldgo: wollen; dagegen 

minalägo: Flucht 

(cahna) 

hita tahanau, siha uhasäga: wir 
gehen, sie bleiben 
hänie täutau , teido enisau-ham: 
j wir sind Menschen, Alle 
sündigen wir 
j vgl. d dki in: falsch 

( virtud ) 

( viuda ) 

(viudo) 
i — spitz 
= scharf 

gef: sehr; hilo: oben 

i (semana) 

= Dünung 


vgl. saga: bleiben 

dagegen maldgo: fliehen 
es beliebt dir, es ist mir ge- 
fällig; vgl. tchamo (= tijamo ) 
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wollüstig 

mandjagai, abale 

Wunde 

tchetnot , Plur. man- 

wundern , sich 

jetnot; dmasuan 
mämnan 

Wunsch 

minalago, dinesta, 

wünschen 

gmägati 

malago, tdnga, mute 

w ü nsch enswer th 

tangajon 

Wurfspiel 

tdnggänö 

Wurm 

ulo , i ilö 

Wurzel 

hals 

z. 


zähe (v. Fleisch) 

iguaguat 

zählen (rechnen) 

tüfong 

zähmen 

namanso 

Zahn (Vorder-) 

nifen 

(Back-) 

lenga 

Zange 

tenasa 

zanken (sich) 

umüguaguat 

zaudern 

dmam 

Zaun 

nd dtrasäo 
kdllat, i kinellat 

Zaunzieher 

kikollat 

Zecke 

garapdtas 

zehn 

mao(t)nnt 

zehnte, der 

man tat 

zeichnen 

penta 

zeigen 

ndlie, fdta 

(lehren) 

fanague, fanue 

Zeit 

tiempo 

zerbrechen (einen 

hulo(k) 

Stock, ein Bein) 

pSkä 

(ein Glas) 

(einen Kasten) 

majulan 

zerreissen 

1 titi(g), matiti(g) 

zerstören 

1 julang, mdjulang 

(Alles verzehren) 

latchai 

(auseinander- 

| madeshdse 

nehmen) 



abale = weibl. Geschlechtstheil 
dmasuan = Narbe 


| (v. desear) 

muto = einverstanden 

Auf ein Stückchen Holz werden 
die Einsätze in Gold gelegt 
und aus einer Entfernung 
I von 10 — 15 m danach mit 
Steinen geworfen; wer es 
umwirft, bez. seine Partei, 
gewinnt. 

, haleon 


= hartnäckig; vgl. wniguaguat : 
Streit 

(mamo) 


(< tenazas ) 

: = lang 
I (atrasado) 

( carrdl ) 

( garrapata ) 


! ( pintar ) 

= Arbeit anweisen 
(tiempo) 


i (deshacer) 
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Ziege 

tchibd 

hdla! auf! 

ziehen (heraus-, 

häla 

herauf-) 



Zigarre 

tchigalo 

( cigarro ) 

Zimmer 

kuäto 

( cuarto ) 

Zimmerdecke 

kisame 


Zimmereinric h tung 

guindhan - güma 

vgl. guäha: etwas; guinäha : 

zittern 

Idulau 

allerlei; guma: Haus 

Zoll 

der etc hon -pudtto 

(dereelios del puerto ) 

Zorn 

bubo , binibo, lina- 


zornig 

lälo 

ha bubo , gusebubo , 


zu (zu sehr) 

laldlo, halald/o 
mdmpos , demasiao 

idemasiado) 

(örtl. : in) 


gewöhnlich nicht ausgedrückt; 

zubinden 

göt<‘, funot, hütckum 

gnia snm&saga Garapan : er 
wohnt zu Garapan 
hütchmn — schliessen 

züchten (neue Zucht 

mdmta 


einführen) 



züchtigen 

sdpit 


Zucker 

mames 

! = süss 


asuka{ t ) 

( azucar ) 

Zuckerpilanzung 

fanupujan 

dagegen tüpö, i tipö: Brunnen; 

Zuckerrohr 

tupo, i tipö 

zufrieden 

gefsdgä 

tubö, i tibö : Röhre ; ursprüng- 
lich wohl identisch und von 
span, tubo stammend 
gef : gern ; sdga : bleiben 

Zufriedenheit 

ginefsügä 

i ' 

zukünftig 

mdmaila 

vgl. mdi/a : kommen 

Zunge 

hulä 


zurückgeben 

nd 'rtailo 

vgl. nae: geben; talo: wieder 

zurückhalten 

nadmam 

vgl. dmam : verzögern 

zurückkehren 

tumalo 

vgl. talo: wieder 

zusammenbinden 

naagöte 

vgl. gdte : binden 

Zusammenlegen 

gutai 


(sammeln) 



zusammentreiben 

na ddnia , na etnon 

vgl. etnon: Heerde 

zuschauen 

njunja 

(betrachten) 



zu viel 

mdmpos 

als Vorsilbe: tag-) täghilo, tag- 

zuvorkommen 

fondigue 

papa 

( überholen ) 



zuweilen 

agüpalui 

vgl. agupa: morgen; -ha: nur 
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zwanzig 
zwanzigste, der 

zwei (v. Sachen) 

(v. Personen) 
Zweifel 

zweifeln 

Zweig 

zweimal 
zweite, der 

Zwiebel 

zwingen 

Zwirn 

zwischen 


zwölf 

zwölfte, der 


huyua nya mao(t)not 
huyujainya mantai ; 

imina veinte 
hugud 
dsgan 

tcMnattungo , bumu- 
ente 

tchattiingo 
hikuci , humikua 
rlüngä 
ramas 
dos biähe 
hugujai 
tindte 
seböjas 
afue(t)sas 
atotckotcho' 

\ Mio 


gitalo , dntälö 
9' 


vgl. tchat: nicht; tüngo: wissen 


( rama ) 

(Rota) 

(Guam) 

( cebolla ) 

(ä fuerza) 

(Mio) 

vgl. talo: Mitte; entalo Luta jan 
Saipan gaige Tintan: zwischen 
Rota und Saipan liegt Tinian; 
mal» gi las seis o las siete : er 
kam zwischen 6 und 7 Uhr 


fma hugua 

imina do:e (Guam) 
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Chamorro - Deutsch. 


Chamorro. 

Ableitungen bez. ab- 
geleitet von (die spa- 
nischen Ableitungen 
sind eingeklammert). 

Deutsch. 

A. 

admte 

ämot , amte, indmte, 

Arzt 

abäbang 

amftian 
ulo abäbang 

i 

.Schmetterling 

dba(k) 


1 sich verirren 

äbaka 


Manilahanf 

abale 

gaabale 

weiblicher Geschlechtstheil, 

dbas 


wollüstig 

Bohne 

dbo(g) 

(jaidboig), umabo(k) 

Freund 

addhe 


sich hüten, sich in Acht nehmen. 

d dalau 


sich kümmern; schonen, pfle- 
gen; Achtung! 
o! au! aber! 

adamilong 


rund 

ddau 

intnait - ddau 

Sonne 

ddemas 

( ademds ) 

ausserdem übrigens 

ddeng 


Fuss 

ddingän, adingane 


sprechen 

ddjuka 


obgleich; ddjuka misaldpe taia 

ddjukä — ddjukä 


hananae : obgleich er reich ist, 
hat er nichts gegeben 
bald — bald 

adkila 

( alquilar ) 

miethen, venniethen 

adomftite 

allmählich 

adora 

( adorar ) 

anbeten 

ado( t)na 

( adornar ) 

schmücken 

addtno 

(adomo) 

Schmuck 

äf»{g) 


gebrannter Kalk 

afotunao 

(qfortunado) 

glücklich; gut abgelaufen 

n/nfi( t)sa.< i 

(d f uer za) 

zwingen 

qfüjo(t) 


einwickeln 

dgä 

j 

reife Banane 

dga 

1 

Rabe (nur in Rota vorkommend) 
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ägaga 

inagaga 

j rotli 

äga (ja 


Hals 

agang y agdnge 


' herbeirufen , zur Verantwortung 
ziehen 

agäpa 


i rechts 

agin 

i 

sobald als 

agfie 

He 

: vernachlässigen 

a go 


Platz wechseln, tauschen 

ägon 


! gekochter Taro, Brot 

agradlse 

(agradecer) 

danken 

dguaguat 

umdguagnat 

zähe, hartnäckig 

eignet 

inagupdnia 

! werfen 

agitpa 

1 morgen 

agupahd 

-hä 

zuweilen 

ahe 

1 umdhe 

nein 

ai 

umdiai 

o ! au ! 

ajau 

umajau, udajau 

borgen 

ojeg 


wählen 

ajin 


1. dieser; äjin na Ootejä: diese 
Flasche; 2. hier; ajin jo: hier 
bin ich 

ajo 


jener (uns Beiden fern); ajo 
mena : sodann 

äjo-nd 


also, daher 

ajiidä 

(ayudar) inajuda 

helfen 

ajujo 

1 Kokoskrebs 

ajunat 

( ayvnar ) umajnnat 

fasten 

aha 


heissen 

äkagtw 


links 

akompara 

(acotnparar) 

vergleichen 

akonxS/ux 

(aconsejar) 

(ara) 

warnen 

alä 

Korb aus einem geflochtenen 
Palmblatt 

alado 

(arado) 

Pilug (hier unbekannt; doch 


manaladn 

wird die Lockerung der Erde 
mit dem Stosseisen , fusininx , 
als alado oder manalado be- 
zeichnet) 

alakran 

( alacran ) 

Skorpion 

älanga 

inalanga 

blödsinnig, einfältig 

ali'gau 


suchen, holen 

d/o(g) 


mittheilen, melden 

dmam 

indmam > na dmam 

lange; zaudern, verzögern 

amano 

mono 

wohin ? 

dmasuan 


Wunde, Narbe 

ainigo 

(amigo) umamtgo 

Freund 
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dmko 

indmko, tiamko 

' alt 

dmo{ t) 

indmo(t) 

rauben 

ämo(t) 

indmte 

Arzenei 

arnotio 

( almuerzo ) 

Frühstück 

amjion 


e. kleine weisse essbare Muschel 

amte 

aamte, amot, amtton 

heilen 

an 

wenn; anti mdmaigo bumdbaila : 
wenn sie nicht schlafen . tan- 
zen sie 

ana 


immer; ana tailaje hau-, du bist 
immer unartig 

dnai 


als , während ; i batko mato dnai 
estdbajo Luta: das Schiff kam 
an , während ich in Rota war 

and fco 

naandko 

lang 

angtles 


Indigopflanze 

dnglo 

na dnglo 

trocken , dürr 

angöko 

inangdko, taiindngo- 
ko, tchatangoko , 
tchatfanangöko, 
timandngok 

vertrauen, hoffen, anvertrauen 

dnha 


immer 

anhe(t) 

(angel) 

Engel 

aniau 

maäniau 

siegen 

anmeng 


Schatten des künstl. Lichtes 

anite 


Teufel, Gespenst. Die Cha- 



inorros glauben anWaldteufel, 
Heiden, welche in den Ruinen 
ihrer Vorfahren und in Höhlen 
wohnen. Wenige wagen es, 
etwas aus den Ruinen fortzu- 
nehmen, etwaeinen »Lusong« ; 
denn die »Anite* strafen mit 
Krankheit und Tod. 

ankla 

( ancla ) 

Anker 

dno{k) 


in der Ferne erscheinen (z. B. 
ein Schiff) 

dntaja(g) 


Dieb 

ante 


Seele , Herz 

antes de 

( anies de) 

vor (zeitl.) 

apSga 

apagäje 

Schulter 

apajüha(g) 


Kakerlak 

apäkä 


weiss 

dpas 

( apaciguar ?) 

Belohnung, Bezahlung 

apäse 


bezahlen , vergelten 

dplatcha 


schmutzig, gemein 

dplok 


kleine unreife Kokosnuss 
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apüja 

( arreglar ) inarigla 

Nabel 

arfgla 

ordnen, aasgleichen 

ariesga 

(arriesgar) 

wagen 

OS 


Dat. , Abi. des Artikels si vor 

asado(t ) 

(asador) 

Personennamen; unter der 
Obhut von 
ßratspiess 

asaffua 

u mäsagua, itmasagva 

Gatte 

asga 


Schwefel 

dsgan 


zwei (bei Personen) 

dsgon 


Nebel 

dsgue 

asga 

ausräuchern 

aste 

inasie , gaiaste 

verzeihen 

asigä 


Salz 

asne 

maasne 

einsalzen 

OSO 

umdso 

Rauch, Dampf 

dsta 

( hasta ) 

bis 

asuka(t) 

(asttcar) 

Zucker 

asun 


sich legen 

asu{ t ) 

(i asul ) 

blau 

ata(d) 

\altar) 

Altar 

ätago 


Kreuz (am Körper) 

dtau ! 


siehe da! 

atbidon 

( almidon ) 

Stärke (v. Pfeilwurz oder »Gau- 

dtboröta 

( alborotar ) 

gau«); stärken 
unterbrechen , stören 

atchai 


Kinn 

atchdka 


beschuldigen 

atchdm tcham 


Unterkiefer 

ätcho 


Stein, Fels 

atchonjdnjak 


Riff 

dtilrmg 


schwarz 

aüto 

(atento) inatitüje 

aufmerksam 

atitiije 


nachsehen, spioniren; Spion 

atö 


bringen 

atof 


Dach 

atotdje 

fatchötcho 

verbieten 

atotchotcho 

zur Arbeit zwingen 

atd( t)ya 
atrbje 

(atreverse) inatrevido 

| wagen 

atungo 

tungo 

bekannt 

atupat 


eine gewisse Art des Fischens: 


in einer Reuse befindet sich 
ein runder Stein ( atcho atupat ), 
auf welchem eine halbe Kokos- 
schale, mehrfach durchlöchert, 
befestigt ist; in ihr ist der Kö- 
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der, zerstossene Kokosnuss, 
der durch die Löcher austritt 

ansilio ! 

( aujcilio ) 

und die Fische in den Korb 
lockt. 

Hülfe! 

B. 



babd 


öffnen 

bäbä 

binäba 

dumm, wahnsinnig 

bd'ba 


durch prügeln 

babale 


Augenwimpern 

babui 

Immäbiti 

Schwein 

bäe 


eine Wunde verbinden 

bdila 

( bailar) 

tanzen 

baldgbag 


Korb, aus Pandanus geflochten 

bäle 

(bar rer) 

mit dem Besen fegen 

bdle 

( valer ) gdibdli , tdi- 

gelten, kosten; wichtig 

balinia 

bäli , nataibale 
( valer) 

kosten; kuanto batinia? was 

haljhia 

balutau 

( hallena ) 

kostet es? 
Walfisch 


ein wickeln 

banidoso 

( vanidoso)bumdnida, 

eitel, hochmiithig 

bdnko 

hnnaniddso 
( banco) 

Bank 

bardto 

ybarato) 

billig 

barena 

( barrena ) 

Bohrer 

basiha 

( vaciar) 

leeren 

bdma(g) 

bi/uisnag 

fallen 

basta 

(basta) 

es genügt 

bastön 

(bas ton) 

Stock 

batdngga 

( batanga ) 

Wagenschleife: Wagen ohne Rä- 

bdlche(t) 

bindtcbct 

der, vorn das Joch für den 
Zugstier; in unwegsamem Ge- 
lände (Rota) üblich, 
blind 

bdtchot 


Mund von Mensch, Thier und 

bdisa 

( balsa) 

Vogel 

Floss 

bdtsäla 

( balsa ?) 

auf der Erde schleifen 

batuncs 

( boton ) 

Knopf 

belembau - bdtchot 

bdtchot 

Mundharmonika aus e. kleinen 



Stück Bambus, in welches 
eine vibrirende Zunge einge- 
schnitten ist; der halbgeöff- 
nete Mund dient als Resonanz, 
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benado 

bendas 

bende 

bendise 

ben'ite 

bense 

benta 

betguelas 

bidhe 

btbe(k) 

bie(t)jies 

biho 

binaba 

binasna(g) 

bindtche{t) 

binibo 

biniho 

bträ 

biiida 

biudo 

bobö 

böbo , i bibo 

hold 

boteja 

botsa , i betsa 
botsto 
bröas 
bubo 

buente 


bulä 

bulan 


I i 

die Zunge des Instruments 
wird mit dem Finger ange- 
schlagen. 

tujan Bauchguitarre: Bogen aus Holz 

mit einer Metallsaite; auf der 
Rückseite des ersteren ist die 
Hälfte einer harten Kürbis- 
schale als Resonanzboden be- 
festigt, welcher beim Spiel 
auf den Bauch aufgesetzt wird. 
Die Saite wird mit einem Stab 
aus Holz angeschlagen. 


(venado) 

Hirsch 

(vendar) 

den Kopf verbinden 

(vender) 

verkaufen 

( bendecir ) 

segnen 

Schmerz empfinden 

(vencer) 

siegen 

(venta) 

Verkauf 

( triruelas ) 

Blattern , Pocken 

( viaje ) 

Mal; dos bidhe: zwei Mal 

bumibek 

Signalpfeife 

(vier? tee) 

Freitag 

(v. vif jo?) biniho 

alt 

baba 

Dummheit, Wahnsinn 

bdsna(g) 

Sturz, Fall 

bdtchut 

Blindheit 

bibo 

Ärger, Zorn 

biho 

Greisenalter 

umwenden (z. B. ein Buch) 

( viuda ) 

Wittwe 

(viudo) 

Wittwer 

ausspucken 

Quelle 

Buschmesser der Tagalen 

(botella) 

Flasche 

( bolsa ) 

Tasche, Sack 

(bolnllo) 

Geldbeutel 

( broa ) 

Kuchen 

binibo, na' bubo, ni- 
nabübo 

sich ärgern 

bumuente 

vielleicht; auch zur Bildung des 
Fut. ; buente hufalag-jo: viel- 
leicht werde ich kommen 

nabvld 

voll 

Brotfrucht einmachen: die ge- 
schälten Früchte werden in 


Digitized by Google 



78 


bnUko 

( burro ) 

bumabui 

babui 

bvmaldtcho 

( bnrracho ) 

bumanidd 

| ( vanidad ) 

bumaiüdoso 


bumeste 

(vestir) na beste 

Intmidhe 

( viaje) 

bumibek 

bibek 

bumuente - sd{ff)ne 

sö(g)ne 

D. 


dade(k) 


dägan 


dagau 


dage (Saipan) 

pddag-dage , dinagc, 


timandage 

da(g)nas 

dindgnas 

ddgo 


ddkot 


ddkun 

dinäkun, tiddkun 

dalalai 

dinalalai 

damo(t ) 


ddndan 


ddnge 

dindnge 

ddnktdo 

na’ddnkulo 

ddntche 


ddsai 


debotn 

(devoto) dineboto 

dekiki 

nddekiki 

deretchon -padtto 

(derechos de puerto) 


einer Grube auf Bananen- 
blätter gelegt, mit Blättern 
bedeckt und mit Steinen be- 
schwert. 

Esel 

Schweine jagen (geschieht mit 
Hunden oder Schlingen) 
sich betrinken 

| sich rühmen, prahlen 

sich schmücken 
Reise, reisen 
j pfeifen mit einer Pfeife 
vermuthen 


ganz kleine, unreife Kokosnuss 
Hinterer 

werfen, Schleuder; sie bildete 
neben der Lanze ( gugat hdlatn) 
die Hauptwaffe der alten Cha- 
morros in ihren Kämpfen mit 
den Spaniern. Die elliptischen, 
beiderseits zugespitzten . oft 
sorgfältig gearbeiteten Steine 
von Walnuss- bis Faustgrösse 
( a tchon-dagau) findet man häu- 
fig auf allen Inseln, 
lügen, betrügen 

kahl 

Njame 

auf den Kopf schlagen 

falsch , unzuverlässig 

dünn ( 

Ilodensack 

läuten, ein Instrument spielen 

feig 

gross 

treffen; ddntche talo : in die Mitte 
treffen 

scheeren, die Haare schneiden 

gläubig, fromm 

klein 

Zoll 
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desde 

deska 
deskdnsa 
destilddo 
di! diaha! 
dibe 
dididi 
dilindin 
dilinyding 
dinäge 
dind{g)nas 
dinakun 
dinälalai 
dindnge 
dindin 
dineboto 
dinesea 
dingding 
dingo 
dinididi 
distmgge 
döbla 

doble, i dible 
döda(k), i deda(k) 
döga, i dtga 


| (desde) 

| ( deseansar ) 
(deslerrar) 

| ( deber ) 

dinididi , na dididi 
\ dindin 
dingding 
dage 
dd(g)nas 
ddkun 
ddlalai 
; dd nge 
ddindin 
i deboto 
j (desear) 

\ dilingding 

! dididi 
( distinguir) 

( doblar ) 

! (doble) 

(dedal) 


dolile 

dominggo ( domingo ) 

domo 

done 

dülala(g) 

dülo(g) 

düngä 


I desde este : von hier; asta i tano: 
bis zur Insel 
ohrfeigen 
ausruhen 
verbannen 
siehe da! 
müssen, schulden 
wenig 

mehrmals klingeln 
mehrmals klingen 
Lüge, Falschheit 
Kahlheit 

Lüge, Falschheit 
Magerkeit; sehr dünn 
Feigheit 

ein Mal klingeln 
F röinmigkeit 
Wunsch 

ein Mal klingen 

verlassen, sich entfernen 

Mangel, Weniges 

auszeichnen 

biegen 

doppelt 

Fingerhut 

Sandale : ein einfaches Stück ge- 
gerbtes Kuhleder, mit Rie- 
men am Fuss befestigt 
eine kleine Schnepfe 
Sonntag 

mit der Faust hauen 
j Pfeffer, ähnl. Paprika 
I folgen, verfolgen, vertreiben 
durchlochen, mit dem Messer 
stechen 
Ast, Zweig 


E. 


ibabui 

bdbui 

Schweine jagen 

efnie 

fanie 

lliegende Hunde jagen 

fgägä 


beaufsichtigen ; igägä i tche'tcho 
die Arbeit beaufsichtigen 

egyo 


eifersüchtig 

eguihan 

guihan, um eguihan 

fischen 

eja( k) 

umfja(k) 

nachalunen 
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ekahal 

umekahat mamdkat 

langsam 

eklau 

ineklau 

krumm 

eku.ngu(k) 

hüngu( k) 

horchen, wahrnehmen 

ilemai 

lemai 

Rima suchen (Brotfrucht) 

embiste 

( embestir ) 

handgemein werden 

embidia 

( envidia ) 

Neid 

6mo(g ) 

niimo(g) 

rächen 

en- 


(Conj. -Vorsilbe): wir Alle; hütne 

enau 

taiguenau 

enlte: wir Alle sehen 
jener (mir fern, dir nahe); enau 

en bis de 

(en vez de) 

mena : alsdann; tienau ha — 
sino lokue: nicht nur — son- 
dern auch 
anstatt 

ensegidas 

(en seguida) 

sogleich, sofort 

entälo 

talo 

zwischen 

ipäpd 

sanpdpa , tdgpäpä 

niedrig 

epo(k) 


locken 

esalägue (Rota) 


rufen 

esitane 


spotten 

esköplo 

(escoplo) 

Meissei 

eskuila 

( escuela ) 

Schule 

estä 

(este) 

dieser 

estö(t)ba 

(estarbar) inesto(t)ba 

hindern , stören 

etchong 

inetchong 

krumm 

etchongnia 

na etchongnia , gai 

drüben 

itiningo 

etchongnia na Inka 

klug 

itses 


eine Koralle 

P. 



fädila 

ßnaaila 

anklagen, anzeigen 

faanidgue 

minaänian , nidanian, 

drohen, ängstigen 

fabarise 

finaaniague 

(favorecer) 

begünstigen 

fae 


ungeschälter Reis 

fae(t) 


versalzen 

fa'famaule{g ) 

mdule(g),famaule{ g) 

Ordnung schaffen; günstig 

fagas 


werfen 

fagd.se 

gdsgas 

reinigen, waschen 

fdhan 

Jindhan 

kaufen 

fahänum 

han um, mamahanum 

schmelzen 

failaji' pumuno 

tdilaje? puno 

morden 

faise(g)nane 

findilaje pinino 
I fdisen 

! zur Rede stellen, verhören 

faisen 

findism 

| fragen 
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faje 

fdkai 

fake 

fdlag 

falägo 

falälago 

famdyai t) 

famaguon 

famaläuan 

famamotso 

fairiatkilo 

famduleg 

famdulike 

familia 

fana 

fanäan 

fanague 

fanbatbas 

fanelaguan 

fangamutijan 

fanygatchaan 

fanygualuan 

fanhula 

faniaajan 

fani V 

fanjodajan 

fanijukan 

fanjupäjcm 

faniumnagon 

fanjunijan 

fanomagan 

fanue 

fanupüjan 

fanutchanan 

fdta 

fatätchuny 
f dt che 
fa tcho tcho 


fdtfat 

fatfatai 




( maldyo ) 

pdgat, pindgat 
1 Sing, pdtyon 
pnlnuan 
amotso 

mamatkiio, matkilo 
(tranquilo ?) 
mauleg, lumamduleg, 
fa famduleg 
( familia ) 

fanague , ßnanague , 
fanue 

n äan . uqfanäan 
fäna , ßnanague, fa- 


kundig, schlau 
theilen 
unterstützen 
gehen, eilen nach 
laufen; hurtig! 

Läufer, Bote 
ermahnen 

Kinder, besonders Schulkinder 
Weiber 

das Frühstück bereiten 
schweigen 

| ordnen, vorbereiten 

Familie 

anschauen 

benennen, Namen geben 
lehren, unterrichten, zeigen 


mie 


( port . facerabarba ) 

rasiren 

läguan 1* 

Fenster 

karnute 

Batatepilanzung 


Fusssohle 

yualo 

Pflanzfeld 

( jurar) 

schwören 

faß 

Reispflanzung 

efnie 

fliegender Hund 

tchoda 

Bananenptlanzung 

nijo(k) 

Kokospllanzung 

tchupa 

Tabaksfeld 

snmnak 

Trockenzeit 


Kanelpflanzung 

humomay 

Bad 

fanague, fana,ßna- 

zeigen, anweisen 


nue 

tüpo 

ütchan 

matätchong 

kafatche. 

fa — fatinas ; tcho- 
tcho, matchotcho, 
tchetcho, na'tcho- 
tcho 


Zuckerrohrpflanzung 

Regenzeit 

zeigen 

sich setzen 

Lehm, Strassenschmutz 
Arbeit, arbeiten 


vier 

der vierte 


Archiv f. d. Stud. deutscher Kolonialsprarhen. Bd. II. 


6 


Digitized by Google 



fdtfat nga 

maotnot 

fatinakon 

fatinas 

fatinas 

fa-, na'-, ma , na 


fatinas, mamatina 

fdto 

; findto, mdto 

fa(t)so 

(faho) 

fdtta 

(faltar) 

faulnlos 

(Rota) 

fSddos 

(Saipan) 

fehcnau 

(vehemente) 

fielis 

( felis) 

fenbxa s . ßnena mena 


(Guam) 

fifilag 

Plur. manifilag 

figai 


fiho 

(/y°) 

ßla(g) 

(hilar, alt filarl) 


fina- 


finaäila 

finaaniägue 

findgpo 

finahan 

find ilaje piriino 

finaisen 

finanague 

ßnaniägo 

findnue 

finätai 

findto 

finefotgon 

ßnena 

fino 

finuhdja 


fadila 

faaniägue, maaniau 
mägpö, ndfagpo 
finahan 

fa ilaje pumunof tdi- 
laje ? puno 
faism 

fanagne.fanaßanüe 

maniago 

fanue x fäna x fa,nägue 

mdtai 

mdto 

fofötgon, fotgon 
I mona , mena 
\ ( ßno ) 
hdja 


finulago 


Idgo 


fitgujai 

ß(t)me 

fito 

fito nga mao{t)not 
ßecha 
ßore-i 


(firme), nafitvie 
(ßecha) 

j (flor) mdmßdres 


vierzig 
ausführbar 
machen , thun 

vor Gericht u. s. w. erscheinen 

falsch, unecht 

Fehler, Verlust; fehlen 

| klettern 

heftig 

glücklich 

der erste, insbes. der Erstge- 
borene: i fenbxa napatgon 
Flechter 
wieviel? 
bestimmt 

liechten (einen Strang, Zopf, 
nicht ein Gewebe) 
zehn (in der Zusammensetzung): 
finahatcha\ 11; finahitgua 12 
u. s. w. 

Klage, Beschuldigung 

Drohung 

Ende 

Kauf, Waare 
Mord 

Frage 

Unterricht, Anweisung 
Geburt 

Muster, Probe 
Tod 
Ankunft 
Feuchtigkeit 

der Vordere, Erstgeborene 
fein 

die Chamorro-Sprache (Sprache 
des Ostens) 

die spanische Sprache (Sprache 
des Westens) 
der siebente 
fest 
sieben 
siebzig 
Pfeil 
Blume 
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fofötgon 

fögse i letche 
Jona 
fonaigue 
fölgon 

fotte 
fottuna 
fuera de 
f*9° 

Jugö 

Juno(t) 

fusmios, i Jismios 


G. 

gä- 


gaäbale 

gada 

gddbo 

qddo 

9 & f 

ga/au 

9J',a 

ga ganagumügupo 
gagau 

9<k)° 

gai 

gaidbo(k) 

gaiase 

gaiasie 

gdibäle 
gaibatbas 
gaibitu(d) 
gai etchongina i 
luka 
gdiga 
gaige 


fdtgon , finefötgon, 
na/ötgon 
(leche) 

mono, md/ona, mena 
finena , mena 
fofotgon, finefötgon, 
nafötqon 
(fuerte) 

( fortuna ) 

( fuera de) 

ljugo) hugum 

( port. a foucinha) 


gaga' 


abale 


gd-; inetnongdga 
güpo, gumüpo 
ginagau 
ginago 

gdiga, gaiijo, gai- 
dbo(k) 

joase , gaiasie, gai- 
j maase, rnindase 
aste, inasie, gaiase, 
gaimaase 

(valer) vale, tdibdlS 
( barba ) 

( virtud ) 

ctchong ( lugar ) 
gai 

gai, gui, ginaige 


feucht , nass 

melken 

vorausgehen 

zuvorkommen, überholen 
feucht, nass 

stark, kräftig (z. B. Tabak) 

Vermögen 

ausser 

frieren 

auspressen ; Saft 
zubinden 

Stosseisen zum Unkrautjäten u. 
Erdelockern (einziges Werk- 
zeug der Bodenbereitung hier) 

gehörig (bei Thieren); gdho : 
mein ; gdmo : dein ; gania : sein ; 
gata: nur unser; gamarna : un- 
ser Aller; gamio: euer; gania : 
ihr 
geil 
unreif 

hübsch, schön 
' Wild r übe 

1 im Hundeschritt schwimmen 
eine Koralle 
Thier 
Vogel 

geil; inständig bitten, verlangen 

faul, träge 

haben 

einen Freund lieben 
bemitleiden 

bedauern, verzeihen 

gültig 
i bärtig 

wirksam , gültig 
; überall 

besitzen 

anwesend; sich befinden; giLüta 
gaige benado: in Rota ist Hirsch- 
i wild 

6 * 
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gdiijo 

gdikölö(t ) 

gaimaase 

gdipeled 

ga isisin id 

ffojo 

galägo 

galdite 

galapdtas 

galotdso 

galute 

gamamis 

gana 

gane 

gds'gas 

gdsta 

gasto 

gasumalamanka 

gatchai 

gato 

gatumdngis 
gaumeja) k) 

9«f 

gefguaia 

gefhilo 

gefsägä 

geftau 

ges 
g> — 


giß amen 


gai, ijo- , gindiejo, besitzen 
gumdiejo 

gai ( co/or ) bunt, farbig 

gaiase , joase bedauern, verzeihen 

pfka Beamter 

fnnia dürfen 

(gallo) Hahn 

gaga ’ Idgo ? Hund 

Boot, Kahn 

(garrapata) Zecke 

(garrotazo) Prügel , Hiebe 

! (garrote) Prügel , Stock 

mamis leckermäulig, Süssigkeiten lie- 

bend 

(ganar) ginana gewinnen, verdienen 

stranden 

na gdsgas , fagase, rein, keusch, ehrlich, anständig 
mdgas 

(gastar) ausgeben 

; (gasto) Ausgabe 

linkisch 

(hacha) Axt 

(gato) Katze 

tangis weinerlich 

gägau, ejak neugierig 

| sehr, gern 

gudia, gmefguaia lieben 

gihilo \ witzig 

saga, ginefsaga zufrieden 

freigebig 
sehr 

1 . a) befindlich ; gi hdlum: innen ; 
gi Injung: draussen; gi hilo: 
oben; b) zur Zeit; gi egaän: 
Morgens; gi taloane: Mittags; 
gi pupuenge: Nachmittags; gi 
painge: Nachts; 2. heimisch; 
gipalau: karolinisch; gi lago: 
(westl.), spanisch; 3. gi magni : 
diesseits; gi otro banda: jen- 
seits; 4. bei; saga gija gudho: 
bleibe bei mir; 5. über; sijüos 
gaige gi täutau : Gott steht über 
dem Menschen; 6. unter; gi 
proteksiem : unter dem Schutz 
gef, (jnfldmm , gini- schätzen , lieben 
ßamen 
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gigau 

(jtgoriy gtgonhd 
gtmen 

9 in _ 

ginagau 

ginago 

yindiejo 

gindige 

ginanä 

gine 

gine djin 

gine este 

gine möge 

ginefguaia 

yinefsägä 

gin&gue 

giniflämen 

giniflte 

ginimäno 

gimsa 

yitalo 

gobie(t)na 

90/ 

9 ('fes , i gef es 
yoflamen 

yofiVe 


gogue 

goha , i gtha 

gölai 

goluso 

gonggong 

göpe 

gösa 

gota 

g6te 

gudfa(g) 

guäfe 

guagse 

(juägrtalo 

guäguan 

guäha 


ma' gtmen 

gägan 

gdgo 

gdiejo 

goige 

gänä ( ganar ) 


! 9<f, yvaia 
gef, sdga 
gogw, 

yifldmen, goßdmen 

yoßie 

mono 

(gozar?) 

talo 

( gobernar ) 


(bofes) 

giniflämen, mago- 
flämen 

IVS, inSgof, giniflte, 
umagoflte, inago- 
flte 

ginigue 


1 


1 


Fischreuse 
sobald als 
trinken ; Getränk 
wenn, wann 
Wu lisch , V erlangen 
Faulheit 
Eigenthum 

Gegenwart, Anwesenheit 
Gewinn, Sieg 

1. kommen von; 2. Hülfszeitw. 

der Vergangenheit = kägas 
diesseits; gine djin i sädok : dies- 
seits des Flusses 
von hier 
hierher 
Liebe 

Zufriedenheit, Glück 

Schutz 

Achtung 

Liebe, Leidenschaft 
woher? 

Gulasch 
zwischen 
lenken 
sehr, gern 
Lunge 

schätzen, achten, lieben 


lieben 


schützen, vertheidigen 


(goloso) 

(gozar) gimsa 

(gota) 

naägote 


gudlo 

guindha , gumudha, 
miguinaha 


Fächer 

Gemüse 

gefrässig, unmässig 
brummen , murren 
springen 
geniessen 
Tropfen 

zubinden, anbinden, festhalten 

Matte 

Feuer 

schälen 

Landmann 

wichtig, theuer, kostspielig 
etwas; vorhanden; besitzen 
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guäha nai — guäha 
nai 
guäho 
guaia 
guai/e 
quailaje 

gudka 

gualieig) 

gualo 

gualo(g) 

gulao(g) nga mao(t)- 
not 

gud om 

guaot 

guäsa 

gudtgujai 

gudto 

guUa 

guelo 

gugan 

gugat, i gigat 
gügat hähum 

güha 

guta, gut 

guieng 

guifi 

guthan 

guihe 

guinäha 

gnindhan güma 

guinailaje 

gutne 

quine mäqe 
gule(g) 

gitma , t gima 
guma juos 
gurna manmaldngo 
gumdCejo 
yumdüaje, 


ge/guaia, tchatguaia 
mangyudife 
tdilaje, guinailaje, ti- 
gudilaje , gumdi- 
laje 
(vaca) 

guägualo 

gudtgujai 


gualog 

(abuela) • 
( abuelo ) 


mangguife 

taignihe 

guäha , miguinaha, 
guindhan güma 

gudilaje, tdilaje 
taiguine 

matna gima 
juos (dios) 
maldngo 
gdiejo, gai 
gudilaje, guinailage, 
tdilaje 


bald — bald 

ich ; guaguahoha : nur ich 
gefallen 

blasen, hauchen 
nöthig, nützlich; bedürfen 


Rind; palduan na gudka : Kuh; 

Iahe na gudka : Stier 
eine Eidechse 
Pllanzfeld 
acht 
achtzig 

gebogen 

Treppe 

wetzen, schärfen 
der achte 
dorthin 
Grossmutter 
Grossvater 

die Maiskolben entkernen 
Nerv, Ader 

die Lanze der Alten, vorn mit 
einem zugespitzten Menschen- 
knochen 

keuchen vor Anstrengung 
er. sie, es; guta ugoflie — ugo- 
fiie gut: er liebt 
Nase 
träumen 
Fisch 

dort; estagui: dort ist 
allerlei 

Zimmereinrichtung 
N utzen 

hier; gutne gut: hier ist er 

hierher 

mahlen 

Haus 

Gotteshaus, Kirche 
Krankenhaus 
gehören 
nützen, taugen 
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gurndtchon 

gumudha guäha 

gumupo | güpo 

günum | gu(t)mpjai 

gitntim nga mao(t)twt 
guot [ göte 

güpo gumüpo; gd'ga gn- 

mügupo 

gupo(t), i g(po(t) 
gute 

güse-güset 
gusebubo 
gutai 
git( t)mpjai 


güse , bubo , bintbo 


j einträchtig 
besitzen 
fliegen 
sechs 
sechzig 

ergreifen, festhalten 
fliegen 

Feier, Festlichkeit 
schnell, bereit 
rasch ! 
zornig 

znsaminenhäufen 
! der sechste 


-hä 


H. 


ha- 


haäne 

hadniau 

hadtcha 

habasnag 

habon 

habübo 

hädägam 
hadtn 
hadingo 
hddje s. hdi 
ha e 

ha/, hafa 

hdfot 

hägä 

häga 

lidgan 

hdgas 


nur; esteha : nur dies; guagva- 
hohd: nur ich; hitahd : nur 
wir; tin gudkaha : nur ein 

Kind 

I Conjug. -Vorsilbe der 3. Person 
Sing. (= M-); hati'i: er sieht 
dgaän, taloane , na- Tag; gihaane : Tags 
hane 

madniau , aniau siegen im Kampf 
: ( hacha ) schmieden 

hinfällig, leicht umfallend 
(jahon) | Seife 

bubo , bintbo , guse- zornig 
bubo 

mit dem Boot landen 
(jardm) Garten 

dingo Vermögen hinterlassen 

Stirn 

I hindfa was:' wie? liafa hau ? wie geht 

es dir? 
beerdigen 

namohaga , mehega, Blut 
mahdga , kahdga 
Plur. hahaga Tochter 

Schildkröte 

fertig; Hülfszeitw. der Vergan- 
genheit; gudho liagas Hi: ich 
sah 
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hdgo, hao 


du; hdgo mauleg — mauleg hao-. 
du bist gut 

häydi 


Lagune 

hayon 


Blatt 

häyong 

hinäyony 

atlnnen 

hayue(t) 


Angel 

haguha 

(ayuja) 

Nadel 

häja, san hdja 


Osten 

hat, hdie ? 


welcher? hdie na tautau t welcher 
Mann ? wer ? hdie hao ! wer da ! 
hdie nadnmof wie heisst du? 

hdie sihaf 


welcher? 

hailas 

hanadilas 

Nahrungsin angel 

hdio 

trünkon - hdio 

Brennholz, Pfahl 

hala 


ziehen, heraus-, heraufziehen ; 
hala ! auf! 

hälay 


selten 

halaldlo 


jähzornig 

hale 


Wurzel 

halion 


entwurzelbar 

hdlum 

na hdlum 

Inneres; herein! san halum, gi 
hdlum: in, innerhalb 

hdlum tano 

tano; humahim- tano 

Wald 

haluo 


Haifisch 

käme, hänt 


wir Alle ; käme enlte = mite häm : 
wir sehen 

hämio 


ihr; hämio onlie — onlte hämio: 
ihr sehet 

hdmlefä 

namalifa 

vergesslich 

hanadilas 

hdilas 

verwüstet 

hanasusu 

süsu 

säugen 

hanau 

humanau , hinanau, 
nahdnau 

gehen, fortgehen 

hänum 

fahänum, mama- 
hanum 

Wasser 

harnt n 


hrennen; Feuer! (nur unper- 
sönlich) 

häo , hdyo 


du, dich; yuaho hukastiga hdo: 
ich strafe dich 

häsan 

humdsan 

inangeln 

hdspog 

■ ; 

satt 

hdsso 

hasuje 

denken 

hasujai 


der erste (bei Personen und 
Sachen 

hasuje , hasüsuje 

hdsso, hinasuje 

beabsichtigen 

hasule 


Aal 

hdtcha 


eins (bei Sachen) 
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halchdigua 

umdtchaigua 

gleich, angemessen 

hatchatlVg 

tchathe 

Feind 

hätitip 


eins (bei Menschen undThieren) 

hätsa 

( alzar ) 

vom Boden aufheben 

häuf 

Brust 

hikua 

humtkua 

nicht wissen, zweifeln 

helengga 

{jeringa) 

Spritze 

her&da 

( heredar ) 

erben 

herero 

( herrero ) 

Schmied 

Hesus ! 


mein Gott! 

htgai 


die geflochtenen Palmblätter zur 
Bedachung 

hihot. Plur. manihot 

humihot 

nahe 

hihuna 

huna, himna 

Gift, giftig 

htjvny 

hinijung, humujung, 
nahujung, nana- 
hujung 

hinaus 

hilitai 


Leguan 

hilo 

hulo, gef hilo 

oben, über; gi hilo, san hilo ; 


hiloögso: Berggipfel 

hilo 

(hilo) 

Zwirn 

hindfa 

hdfa 

Sache 

hinagong 

hägong 

Athem 

hinanau 

hanau, humanau 

Abreise 

hinasso 

hdsso 

voraussetzen; hinasso -ko: ich 

setze voraus 

hinasuje 

hasuje, has.so 

Überlegung, Absicht 

hineg sa 


1 gekochter Reis 

hinemlo 

hdmln , humohomlo 

! Gesundheit 

hinijuny 

hinfna 

hijung, humujung 

Abreise 

huna, hiliüna 

vergiften 

hipato 

(hepatico ? ) 

blass 

hita, hit 


wir, nur wir; hitatahanau ( tafan - 
hanau) = t. hit 

-ho, ho 

ijöko 

als Nachsilbe: mei; gumäho: 
mein Haus 

höbä (Saipan) 


lecken 

hdddfi 


klimmen , klettern 

hd(d)jat 

\ 

reiben 

hofla(g) (Rota) 


lecken 

hogite 

höka 


tragen (ein Kind) 


sammeln 

höho(g) 


Ende; fertig! 

homhom 

na homhom 

dunkel, finster 

ftomlo 

hinemlo, humohomlo 

gesund; sich wohl befinden 

hongang 


Jemand erschrecken 


s 
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hongge hünggan , hungguo, 

hunguk , tirnan- 
httngge , man- 

hungge 

hiinio 

hotno (/wrno) 

hu- 

hutbes ( j neues) 

huego {juego) 

hugändo < jugar ) manhugdndo 

huguä 

hugua nga mao(t)not 


hugujai 

hugum 

hüjung s. hijung 
huld 

hulö = hilo 
hulö, i hitö 
hulo(k) 

humalum - tano 

humanau 

humdsan 

hurnekua 

humihot 

Immöhomlo 

humoma(g) 

humo(t)no 

humujung 

hu na 
hunggan 

hungguo 

hungtt(k) 

huö 

hutchum 
huto, i hito 
hü unai 

I. 

i; *“ sihä 




( jtigo) fitgo 
na hii/o 


hd/um , tano 

hanau , hinanau 

hdsan 

hikua 

hihot 

humid, hinemlo 
fanomägan 
( homo ) 

hijung, hinyung 

hihuna , hintna 
hungguo, hongge, 
hunguk 
hünggan 

hungukrm , hongge 


erlauben , gewähren , zugeben, 
glauben (geistlich u. weltlich) 

nach unten drücken 
Backofen, Ziegelofen 
als Conj. -Vorsilbe : ich; gudho 
hülfe 

Donnerstag 

Spiel 

spielen (Kinder- und Unter- 
haltungsspiel) 
zwei (bei Sachen) 
zwanzig 
der zweite 
auspressen 

Zunge 

oben 

Donner; donnern 

brechen (einen Stock, Knochen) 

jagen 

fortgehen , abreisen 
entbehren, ermangeln 
nicht wissen, zweifeln 
sich nähern 

sich erholen von einer Krankheit 
baden 

backen , Kalk brennen 
hinausgehen, herauskommen ; 
entstehen; tautau humujung : 
Fremdling, Ankömmling 
Gift 

ja 

bejahen 

hören 

ja 

schliessen , zumachen 

Laus 

ja 


1. der, die, das; die (Plur.); i 
tdutau siha : die Männer; 

2. welcher; hddie na tautau 
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ijon 


ijon Idhäjäjän 
tjon Iahe 
ijon megai 
ijon palduan 
tjon täno 
Uek 

ikkntnika 

tmina 



iuagäga 

ina(g )mata 

inagoßte 

inagupdnia 

inajuda 

inälanga 

inale 

indmam 

indmko 

inamo(t) 

indmte 

inangöko 

inanijo 

martgla 


Dl 

i humanau 1 wer ist der Mann, 
welcher fortging? 3. auf; i 
ginagnko: auf meinen Befehl ; 

4. trotz; i tinagoho ti hafatinas : 
trotz meines Befehls hat er 
es nicht gethan 
als Nachsilbe: sein, ihr (Plur.); 
ganta na kabdju — kahajonia : 
sein Pferd; tjonta na lata 
siha — tatania siha : ihre 

Väter 

von (Gen.); ijöko : mein; ijömo : 
dein; ijoida : sein; ijöta: nur 
unser; ijonmame: unser Aller; 
ijon m io: euer; ijoma : ihr; este 
na täno ijon i imperio : diese 
Insel gehört dein Reiche. 

Vgl. gdho u. s. w. bei Besitz 
von Thieren. 
gemein 

männlicher Geschlechtstheil 
gemein , häufig 
weiblicher Geschlechtstheil 
heimisch (von Pflanzen); irdisch 
sagen 
inan sagt 

vorn; auch zur Bildung der 
Ordnungszahlen (besonders in 
Guam); tmina kuatro : der 

vierte; tmina cinco: der fünfte 
u. s. w. 

| ( impedir ) verhindern 

1 intna ; erleuchten 

agäga Röthe 

mdta, mdngmata Schlaflosigkeit 

goflti, magaf, tfe Freundschaft 

agupa übermorgen 

\ (ayudar) Hülfe; Hülfe! 

i alanga Wahnsinn , Dummheit 

Schaden 

' dmarn Dauer 

dmko Greisenalter 

Raub 

amte, amtton , aamte heilen 
angdko . Vertrauen 

(anillo) den Ring anziehen 

! ( arreglar ) artgla Ordnung 

s~ 


Iahe 
megai 
palauan 
tano 


mbia 
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inatchatue 

tchatlie 

1 

Feindschaft 

inatituje 

(atento) atito 

Aufmerksamkeit 

inatreotdo 

(atrevido) 

Kühnheit 

inätulong 

atulong 

sich in Schwarz kleiden 

ineklau 

eklau 

Krümmung 

inhno{k) 

emo(k) 

Rache 

ineppe 

oppe 

Antwort 

inesge 

dsge 

Gehorsam 

ine'son 

o'sott 

Langeweile, Überdruss 

incstdtba 

{extorbar) 

Hinderniss 

inetchotig 

etchong 

Fehlerhaftigkeit 

in4{ t )nmt-ga ga 

e(l)non , gdigd, na- 

Heerde (Vieh) 

ini 

intdo 

etnon 

udo 

dieser (nur am Ende); tautau 
ini: dies ist ein Manu 
Stummheit 

migdpnia 

nigap 

vorgestern 

iniginon 

inina 

inä maüana 

nichtswürdig 

Beleuchtung 

iriinan - ädau 
ininan - sömnak 
ininan - kdndit 
inisune 

manusune 

j Sonnenlicht 

Kerzenlicht 

Fleiss 

interesao 

( interesado) 

geizig 

isä 

isägw 

isau 

Regenbogen 

beleidigen 

isau 

umisau 

Sünde, Schuld, Verbrechen 

J. 

ß 

■ 

gäbe 

(llave) 

1. welcher; t tautau, ja este gua- 
lonia : der Mann, dem dieses 
Feld (sein); 2. daher, also 
(— na)-, 3. Partikel vor Orts- 
bezeichnungen = na ; ja hulo: 
oben = san hilo ; » ja Saipan: 
auf Saipan; gi ja gudho: bei 
mir; 4. bis (= nu ) ; nanggaja 
(oder nu) uhanau : warte bis er 
fortgeht; 5. mit; mdmaila gija 
gudho: komm mit mir 
Balken . Schlüssel 

jä'hö' 
ja - mo 
jän 

■> 


wache auf! 

belieben, gefällig sein 
1. und; 2. gegen; i Chamorro 
manumo jan i Espaniot: die 
Chamorros kämpften gegen 
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jano 

jatatete 

jestd 

jinano 

fi 

jodse 

jömo(k) 

jotähe. 

jöte — Jute 

jähe 

julany 

jios 

jute 


kabajo 

kabäles 

käbejon 

kädä 

kadiduik) 
kadüda{k ) 
kd/atche 
kafe 

kitfo 

kahaga 

k&hat 

kahe(t) 

kahulo 

kdjehon 

kdka(g ) 

kakale(t) 

kdkano 

kako 

kdla(g) 

kaldktos 

kalälang 

kalamasa 

kalamden 


' 


(llano) jinano 


( yaestd > 

jano 

(yd) 

gui maase, minaäse, 
gaiase, 
najömok 


majulang, tijulang 
(dios) 


die Spanier; 3. mit; mdmaila 
jan guaho: komm mit mir; 
4. hierauf, alsdann; feriena — 
jan : zuerst — dann 
eben . flach 

der Letzte: jatatete na biahe: das 
letzte Mal 
schon 
Ebene 

ich (am Ende); huhanau jo — 
guaho huhanau : ich gehe 
mitleidig 

dick, fett (nur v. lebend. Wesen) 

geizig 

werfen 

jener (uns Beiden fern) 

zerstören 

Gott 

wegwerfen, wegziehen (ein 
Haus verlassen) 


(cavallo) 

(cabal) 

( capillo ) 

I ( cada ) 


fdtehe 


haga 

( cajel ) 
kumahülo 
( callejon ) 


kann , nengkano 

na kaldktos 

: ( calabaza ) 
kamden, nakdmden 


I Pferd 
vollkommen 
Mückennetz 
jeder 

spitz , witzig 

kitzeln 

schmutzig 

Kaffee; Kaffee trinken; onkafe : 
du trinkst Kaffee 
Pandanus 
blutüberströmt 
vom Boden aufheben 
Apfelsine 

hinaufsteigen , besteigen 
F usspfad 

hörbar ausspucken, sich räuspern 

sauer, herb 

Vielesser, Fresser 

kratzen , scheuern 

mager 

scharf, witzig 
eine Schnepfe 
1 Kürbis 
sich bewegen 
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kalany 


kaläo 

kalä'o 

kalaton 

kalentura 

kalo 

kalulot 

kdmden 

kampana 

kampamja 

kamute 

kann 

kann 

kan amanänana 

känai 

känäpariho 

kdndit 

kaniada 

kano 

kan öd 


kdnta 

kanti( d) 

kapitan 

kardkot! 

kardmba ! 

kareta 

kariso 

kasadules 

kdsas 

kasse 

kastiga 

kätati 

kdtata 

kd{t)ga 

katma 

katnäda 

kd(t)ne 

katsiines 

kdit'ta 

kau 




wie, als; este dankulonia kälany 
hdgo : dieser ist grösser als du ; 
este tandankulo kalang hago : 
dieser ist so gross wie du 
I unordentlich, ungekämmt 

| eine Koralle 


( calentura ) 

kalamden , nakdm- 
den 

j ( campana) 

( campani/la ) 

| ( camote ) 


kana manana 

(parejo) 

( candela ) 

( canada ) 
nengkano 


(cantar) 

( cantil ) 

( capitdn ) 

I carajo !) 

( caramba) 
(carreta) 

( varrizo) 


Fieber 

lose, schlapp, wackelig 
Finger 

quer, böse; Plur. mangamden 

Glocke 

Schelle 

Süsskartoffel 

vielleicht 

aufhängen 

Dämmerung, Frühmorgen 

Hand, Arm 

ähnlich 

Licht, Kerze, Lampe 
Schlucht, Thal, Abhang 

essen 

Trog zum Brot- und Mörtelbe- 
reiten (nicht Kahn) 
singen 

steiler Abhang 

Kapitän 

Donnerw r etter! 

Donnerwetter ! 

Wagen 

das geflochtene Rohr der Haus- 
wände 


( cazador ) 
mangdsas 

i (castigar) 

na kdtata 
( cargar ) 

( ca/ma ) 

( carnada ) katne 
(carne) 

( calzones ) 

{ carta ) 


Jäger 

kratzen, sich kratzen 
1 zum Kampf herausfordern 
Strafe, gerichtlich strafen 
Norden 
kurz, dick 

laden (Gewehr);beladen(Wagen) 
Windstille 
; Köder 
Fleisch 
Hose 

Brief, Nachricht 
ob; faisen kau mapos: frage, ob 
er fort ist 


i 


i 
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ketungo 
kikoko 
kikollat 
kilisiano 

kilolog 
kinarela 
kinatmnes 
kinekdniau 
kineko 
kinellat 
kinendina 
kinen/ia 
kinensuila 
kinerihe 
kinilo 
kinimplido 

kvtäme 
kisnudd 
-ko 

köbla 

köble, i kible 
koddj(t) (Saipan 
ködo(t), i kddo(t ) 
kokdniau 
kokö 
kolales 


kölla(t) 

kolö(t) 

komate 

kondbnä 

kon/iä 

konsehd 

konsiderä 

konsiente 

konsige 

konsuelä 

kontemplä 

kopid 

kordson 

korihe. 

kostna , i kisina 


tüngo 

köko 

köllat 

(cristiano) 


(carreta) 

katsunes 

kökaniau, maaniau 
köko 

( corral ) köllat 
(condenar) 
i ( confiar ) 

(constielo) 

(corregir) korihe 

(cumplir) 

(desnudo) 

( cobrar ) 

( cobre ) 

( cordel ) 

kinekdniau, maaniau 
kineko 
( coral ) 


( corral ) kinellat 
( color ) 

( condenar) kinendSna 
(confiar) kinen/ia 
(consejo) 

(considerar) 

(consentir) 

( conseguir ) 

(consolar) kinensuila 
(contemplar) 

( copiar ) 

(corazon) 

( corregir ) kinerihe 
( cocina ) 


sich erkundigen 

Erntemann 

Zaunzieher 

christlich, Christ; Plur. mangi- 
lisiano 

sich im Tanz drehen 
im Wagen fahren 
die Hosen anziehen 
Furcht, Feigheit 
Ernte 

Umzäunung 

Verurtheilung 

Vertrauen 

Trost 

Tadel 

Schaf 

Eifer; na' kinimplido'. etwas mit 
Eifer erfüllen 
Zimmerdecke 
nackt 

als Nachsilbe : mein -,ijöko: mein; 

leblöko: inein Buch 
Geld fordern, Schulden ein- 
ziehen, erheben 
Kupfer 
Angelschnur 

ein runder Korb aus Pandanus 

feige 

ernten 

Korallenkette aus der hier nicht 
vorkommenden rothen Ko- 
ralle 

umzäunen, belagern 
Farbe 

laut schreien vor Schmerz 

verurtheilen 

vertrauen 

Rath, Ermahnung 

betrachten , erwägen 

erlauben 

erlangen 

trösten 

betrachten, erwägen 

abschreiben 

Herz 

tadeln 

Küche 
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köstat- tdnggnang 


Brotkorb; Wegzehrung 

kuanto 

( cuanlo ) 

wieviel 

kuanto mas — mas 

(cuanto mas — mas) 

je inehr — desto mehr 

kuäta 


Peitsche aus geflochtenem Leder 

kuatkibahd 

(cuaUfuier) -hä 

irgend einer, einige 

ku&to 

{ cuartn ) 

Zimmer 

kuentas 

(cuenta) kumuentas 

Rechnung 

külö, i ktlö 


Signalmuschel 

kuluos, i kiluos 

(cruz) umenkrüs 

lvreuz 

kumahulo 

kahulo , hulo , hxla 

hinaufsteigen 

kumiha 

(quejarse) 

klagen, sich beklagen 

kumfjao 


hinken 

kuinoleka 


brüten; i mano(k) kuldka: die 
Henne brütet 

kumome(t)sio 

(comercio) 

geschäftlich handeln 

kumuentas 

(ermtar) 

die Rechnung aufstellen 

kura 

(cura) 

Priester 

kutchäla, i kitchala 

(cuchara) 

Löffel 

L. 



la- 


Vorsilbe zur Bildung des Coni- 
parativs; Idmegai: mehr; la- 
dankulo: grösser 

hm warn 

dmam 

künftig, nach längerer Zeit 

laben 

1 

abschneiden 

ld(d)jo 


verstimmt; schmollen 
Dieb, Räuber 

ladrdn 

(lad ran) 

ld(e)mon 


pfiffig, schlau 

lag ga 


geizig, neidisch 

läge 


Thräne 

lägo 

! 

Westen; tautau gi lägo : Europäer 

lagtta 


Netz 

Idhajajan 


gemein 

Iahe 

linähe 

Manu, männlich; Sohn, aber in 


lat 

lqja(k) 

lajo 

ldkse 

lala 

läläde 


<%) 

htmaja(k) naldjak 


linäla , lumäla , tnu- 
tnälo , mtmahelo 
Imaladr 


dieser Bedeutung stets mit dem 
Possessiv; lahbno : dein Sohn; 
lalaheta : unsere Söhne; Plur. 
laldhe 
Gesetz 
Segel 
beneiden 
nähen 

lebendig; leben 
schelten, tadeln 
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laldlo 

linaldlo, ninalaldlo, 
halalälo 

zornig 

laldnga 

(naranja) 

bittere Apfelsine 

lalango 


ohnmächtig 

lälo 


Fliege 

lämas 

naldmen namasa 

verderben, ungeniessbar werden 

lamäsä 

(la mesa) na'mdsa 

Tisch 

Idmlam 

lumämlam 

glänzen, blitzen; Blitz 

ldmo{g) 

lamn(g) na kd(t)ne 

stinken ' 

Idmon 


pfiffig, schlau 

lämmia 


später, nachher 

lampdso 

(lampaso) 

aufwaschen , fegen 

länan 


schnarchen 

länga(g) 


Woge. Dünung 

ldngi(t) 


Himmel 

länia 


Öl 

läsas 


Haut, Fell; lasas-hdio: Rinde; 
schälen, häuten 

läso 

( lazo ) 

Schlinge; männliches Glied 

lataloane 

taloane 

Vormittag von 8 — 11 Uhr 

lätchai 


verwüsten. Alles aufzehren 

latche 

linatche , lumdtche 

sich irren; ungerecht 

lätigo 

(latigo) 

Peitsche 

Idtpäpä 

na’ldtpäpü 

herabkommen , herunterlassen 

lau 


aber 

laüja 

(la olla) 

Kochtopf 

Idulau 

linau 

zittern 

legle{g) 


wenden , a. d. andere Seite legen 

IdtjkAg) 


ausserehelich beischlafen 

lemai 

( rima) 

Brotfrucht 

lemenda 

( emendar ) 

ausbessern 

lenga 


Backzahn 

lestön 

(liston) 

Band (um den Hut) 

li! liahd! 

lie 

siehe da! 

IV e 

nalie , gofie, tchat- 
tfd, umalte talo, 
tnalion 

sehen 

Hjang 

. 

Höhle 

tima 


fünf 

lima ngn mao{t)not 


fünfzig 

timejai 


der fünfte 

Und he 

Iahe 

Mannesalter von 17 — 25 Jahren; 
Geschlechtsverkehr 

linäla' 

lald, lumalä 

Wachsthum, Leben 

linalade 

lalade 

Tadel 

linaldlo 

laläio 

Zorn , Leidenschaft 

linatche 

latche, lumdtche 

Irrthum , Ungerechtigkeit 
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linau 

Idulau 

Erdbeben 

Imdero 

( lindero ) 

Grenze 

linibre 

(libre) 

Rettung, Befreiung 

linthan (Rota) 

luhan 

Schreck 

linite 

(v. latent) 

Mörtel u. jede ähnliche Mischung 
e. festen Körpers mit Wasser 

lisensia 

(licencio) 

Erlaubniss 

listo 

(listo) nalisto 

bereit 

litchau 

• 

Süden 

lodo 


dick (auch von Sachen) 

Iddsa, i Iddsa 


Kopflaus 

lökd 

na'löka 

hoch 

ld(k)lo(k) 


sieden 

lokue 


auch 

lolÖ' 


husten 

luhan (Rota) 

linihan, na’lühan 

Schreck ; erschrecken 

lulö 


aufschauen 

lülo(g), i l>lo(g) 


Eisen, Nagel 

luluke 


nageln 

lumaja(k ) 

lalä, linäla 

segeln 

lumala 

wachsen, leben 

lumdmaule(g) 

maule(g) 

verbessern 

lumdmlam 

Idm/am 

blitzen 

lumdtche 


sich irren 

lumirwnada 

‘ 

( limonada ) 

Limonade trinken oder Limo- 
nade bereiten 

lumos 


Jemand untertauchen, ertränken 

lune.s 

(lunes) 

Montag 

lüpes , i lipes 


Weiberrock 

l usong 


Steinmörser (s. S. 56 des deut- 
schen Theiles) 

M. 



ma- 


Vorsilbe: a) 8. Pers. : man; ma- 

madgsom 


tchule: man bringt; masd.san- 
gan : man sagt; b) zur Bil- 
dung des Passivs; inakastiti- 
gajo : ich werde gestraft 

minaho 

sauer 

maaho 

durstig, begierig 

madniau 

mindaniau , kdka- 
niau, namdaniau, 
faanidgue , taimd- 
aniau , taidniau 

fürchten 

madniau 

hadniau 

unterliegen (im Kampf) 

maasne. 


salzig 

madtras 

(tnaderd) 

Bauholz 
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madeshäse 

(deshacer) 

zerstören 

mado(k) 

minado(k) 

Loch, Höhle; hohl, leer 

maes 

(matz) 

Mais 

maestro 

( maestro) 

Lehrer 

mäfa(k) 

scheitern (Schiff); entzwei (Ge- 



fäss) 

mafnas 


die Farbe verlieren ; auswischen 

mäfnot 


festgerammt 

mafondo 

(fondo) 

untergehen (Schiff) 

mayä 

1 

frühe, unreif (Bursche) 

magdyo 

minaydyo , tairndya- 
go , na minagdgo 

Anzug; Stoff 

magdhe(t) 

magas , minagahe(t), 

echt, aufrichtig; wirklich! ein- 


narnayahet 

gestehen 

mayalahe 

magas , Idhe 

der Oberste, Gouverneur 

mayap 

minagap 

gähnen 

ma gas 

minayas , mayalahe, 
gdsgas 

hochstehend, wichtig, angesehen 

mayaum hinalum 

hdlum 

dankbar 

maye 


herbei; gutne maye: hierher; 
tchule möge : bringe her; gine. 
ajo maye: dorther 

mdgem 

minagem 

anfeuchten (Tabaksblätter, wel- 
che trocken , rnalaju , sind) 

rnagimen 

yimen 

trinkbar (nur vom Wasser) 

yi mayin 

gof-lie,, minayof, na- 
mäyof, mumayof 

diesseits 

mägof 

froh, befriedigt 

magoßamen 

yaf-lamen, giflamen 

freundlich 

rndgony 

rninäyong 

friedfertig 

mdypo 

findypo , nafdypo 

beendigen; fertig 

rnaguag 

manguayuay 

weit (geräumig), breit 

magudsan 

haga 

reinigen (das Feld) 

mahagä 

blutig; bluten 

mahdniaf 


weich , mollig (z. B. ein Kissen), 
sanft (von Gemüth) 

mahefon 


stumpf (ohne Spitze) 

mdh(e)lo(k) 


entzwei (Stock, Knochen) ; Kno- 
chenbruch 

mdh{e)los 

namdhelos 

glatt, eben 

7naheto(y) 

minah'gef 

hart 

rnähgcf 

müde 

7/ldh gong 

ndmaKgony 

still, schweigsam; heil 

mdhngaag (Saipan) 

minahö, mataimdho 

Schreck ; erschrecken 

mdhö 

durstig; dürsten 

mdigo 

minaiyo 

schlafen , ausruhen 

mdijnt 


schmal, eng 

7 * 
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rndila 

mnipe 

mdisa 


majme 

majülang 

rnakaldmia 

makäna 

mdkat 

maläe(t) 

mala(y) 

malago 

maldyö 

maläju 

maldngo 

malasa 

maläte 

malinan 

malinek ülö 

malingo 

malion 

malulo(g) 

mamaafog 

mamagtma 
mä'mä ’ 
mamahanum 
mamdh(e)lau 
mamdila 

mdmai - tcM’tcho’ 
mdmaisahd 
mamdke 
mamälo 

mamapakfi 

mamatinas 

mamatkilo 

vidmda 

-jnäme 

mames 



indmaiia 

mindipe , tchatmaipe 


julaitg, ujülang 
minakaldmia 

minäkat 


mmalagu 

minaldyo 


ulo 



afog 

gurna 

hanitm 

taimamdhelau 
i mailn 

maisa 

pake , umepake 
palo 

Sing, papake 
fattvas 

matkilo ( tranquflo ?) 
käme, ijonmäme 


kommen 

heiss i 

einsam, selbst, sich; nur; im 
mdisa-. nur einer; aber dos hd: 
nur zwei; hdgo hd , hitahd , 
siha ha: nur du, wir, sie: 
guaho na maisa — gvaho ha\ 
nur ich 
schwach 

entzwei; zerstören, vernichten 
flink; hurtig! 

hängen (z. B. ein Bild a.d. Wand) 
mühsam, schwierig, schwer von ' 
Gewicht 
bitter 

leuchten , scheinen (Sonne) 

wollen, mögen 

fliehen , entlaufen , laufen 

trübselig, trocken (Blätter) 

krank sein (innerlich) 

glatt 

gebildet 

kleine Wellen ohne Schaum 
Kopfweh ' 

verlieren , verlegen 
sichtbar j 

frei, ungebunden 
sich in Kalk verwandeln (die 
Koralle beim Brennen) 
ein Haus bauen , 

pissen 

flüssig; schmelzen (unpers.) 
sich schämen 
kommen, künftig 
sich anstrengen 
nur einer 

schiessen { 

andere, einige; mamälo napalü- 
ma: einige Tauben 
die Schützen 
Essen bereiten, kochen 
beruhigen , schweigen 
ausbreiten , züchten 
unser Aller; Tjon mäme na jüos: 
unser Herrgott = juos mäme 
süss; Süssigkeit, Zucker; gölai 
mäm : ein Gelee aus einer Alge 
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mamflores 

( flor) 

blühen 

mamdkat 

ekohat 

marschiren , spazieren gehen 

mdmpos 


viel, zu sehr, verrückt 

mdmta 


ausbreiten , züchten 

mamuldkes 

rnapu/akes 

ausbrüten 

mamulan 

pulan 

pflegen, hüten; Wacht 

mamuno 

puno 

Mörder 

manaäsagud 

umdsagua , umasa- 
gua , sagua 

sich verheirathen 

manada 


genug 

manailaje 

Sin", tdilaje 

schlecht 

manditai 


lesen , beten 

manalada 

alado (arado) 

pflügen 

manäna 

inina, haane 

hell, klar 

manäno 

hanum 

tauchen bis über die Augen 

mnnauo 

täno 

ansiedeln 

manasada 

(. azada ) 

graben 

manatüte 

tatäte, san täte 

Nachkommen 

manate 

täte 

naehfolgen 

mnnd{ t)ma 


unartig 

mandjagai 


wollüstig 

manengheng 

nimaneng/ieng 

kalt; frieren 

mangdsas 

kdsas 

sich kratzen 

mdngga 


Mango 

rnangge 


wo 

mangguaife 

gudi/e 

wehen, blasen 

manggm/e 

yuife 

laut träumen 

mangilisiano 

Sing, kilisiano 

die Christen 

mdnglo 


Wind 

mangmdta 

indgmatu , mdta 

aufwachen 

manyuagua(g) 

magung 

geräumig 

manha 


halbreife Koko zum Trinken 

manlumyge 

höngge, hnnggan 

gläubig (geistl. und weltl.) 

manhugdndo 

hugando ( jugar), 
hvego 

spielen (der Kinder) 

manhulat 


fleissig 

maniäda 

tchadä 

Eier legen ; i mannk nfnniädn 
das liuhn legt 

maniägo 

finaniägo 

gebären 

mdniäniä 


weich (Wolle), sanft von Gemüt! 

manifilag 

Sing .Jifilag 

die Flechter 

manihot 

Sing, kfhot 

nahe 

manid{d )sot 


fromm; bereuen 

manitugp 

Sing, tituge 

die Schreiber 

manjaina 

saina 

Vorfahren 

manjdke 

Sing, sake 

die Diebe 

manjälo 

Sing, tchälo 

die Brüder 


s 


Digitized by Google 



102 


manjetnot 

manjila 

manjoynjoy 

mdnjuny 

manjünyon 

manma 

mdnman 

mdnnye 

mann 


mäno(k) 

mannsune 

manötro 

manparientes 

mdntai 

mantiya 

niantikija 

mäok 

mao(t)no(t ) 

mapayahes 

mapfde 

mäpos 

mapo(t) 

mapötye 

mapuha 

mapulakes 

mdsa 

mdsaya 

masahdlum 

masdpit 

masmi(y) 

mdsmai 

ma.s seahddje na tau- 
tau 
masun 
mdta 


mdtü 

matäyui 

matai 

matai- mähö 
matai - njalany 
matan-hanum 

X 


Sing, tchdtnot 


mumdnjuny 

sitnyon 


ini.su/ie 

(otro) 

Sing, pariente 
mao{t)no(( ) 
(manteca) 
(manteqvilla) 
minaok , na mäok 
mdntai 


mina peile 

i 

minäpo(t) , timdpot 

( mamulakes ) 
masahdlum 


mdsa, hdlum 
■sdpit 

na' mdsmai 


die Wunden 
Flamme 
sinken (Schiff) 

Erkältung 

leiden, aushalten, erdulden 
man- (Plur.); manmasdsanyan : 
die Leute sagen 
staunen 
schmackhaft 

wo; para mdno : wohin; yini 
mdno: woher; para mann 

yuato: wohin 
Henne, Huhn 
thätig 

verändern (nur in 3. Pers.) 

die Verwandten 

der zehnte 

Schmalz 

Butter 

dauern , währen 

zehn 

Wolke 

verlieren im Spiel 

fort, ahgereist 

schwierig 

schwanger 

kentern 

ausbrüten 

gar, reif 

bewohnt sein; Pass, von sggai 
wohnen 

Schweiss ; schwitzen 
quälen 
scheissen 
gelöschter Kalk 
irgend einer 


tchdtmata , matanha- 
mnn , mdnymata , 
indymata 

tdyui 
Jinätai 
mahn 
njalany 
mala, hanum 


nicht ganz reife Kokosnuss 
Auge 


unreif 

Platz wechseln, versetzt weiden 

sterben 

verdursten 

verhungern 

Flussbecken, Quelle 
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matätchong 

fatätehong , nafatä- 

matdtuga 

tchong , matata- 

tchong , matchong 
minatdtuga 

ma/chaktchak - katan 

katan 

matchäle(k) 

matchete 

1 (machete) 

mntchöma 

tchoma 

matchdtcho 

' — fatchotcho ’; 

matchong 

tchotchd 

matätchong 

matgui 

matijo 

( martiüo ) 

matitik 

titi(g) 

matka 

(marcar) 

matkilo 

mdmatkilo, famat- 

mdtmos 

mäto 

kilo ( tranquilo ?) 
fdto, findto 

mattes 

( martes) 

matuldika 

tuläika 

matümpo 

matvno(g) 

tuno 

mdudai 

mdule{g) 

famäuleg, lumamdu- 

megai 

leg, fafnmauleg 
mc.gainia 

megai — mejai 

megdinla 

mehega 

hSga , mahaga 

mehenalong 

mekahat 

ekahat 

mempate 

mena, San mena , gi 

fetiena 

mena 

merese 

(mcrecer) 

metdte 
metgo(t ) 

nimetgot 

metou 

na’metou 

mide 

( medir ) 

mientras 

(mientras) 

mie(t)koles 

(miercoles 

mtguinaha 

' guindha , gudha 

mihito 

huto 

mindaniau 

mäaniau 


sich setzen 


muthig, kühn, eifrig 

es tagt 

wild 

Buschmesser 

enthaltsam 

arbeiten 

untergehen (Sonne); heilen 
stolpern über ein Loch 
Hammer 

zerreissen (Papier) 

bezeichnen 

ruhig 

tauchen (selbst), ertrinken 

ankommen 

Dienstag 

sich %’erändern 

stolpern über einen Stein 

sich verbrennen 

reiten ; mdudai gikareta : fahren 

gut, günstig 

viel; la megai — la megai \ je 
mehr — desto mehr 
je mehr — desto mehr 
mehr 
blutig 

begabt, verständig 
langsam 

schwimmen mit weit ausgreifen- 
den Annen 

vorn, gegenwärtig; menanigima : 
vor dem Hause 
I verdienen (Strafe) 

Steinmühle 

anstrengend, wirksam, kräftig 
fest 

messen 

während 
Mittwoch 
reich ausgestattet 
lausig 

Angst, Furcht 

X 
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Mitleid 

Höhle 

anziehen; minagdgo maisa : sich 
anziehen 

Wahrheit , Eingeständnis 

Dampf 

Pracht 

Anfeuchten des trocknen Tabaks 

Freude 

Friede 

Müdigkeit 

Durst 

Schlaf 

Hitze, Wärme 
Schnelligkeit 
Schwere, Gewicht 
Flucht 

Wunsch, Wille 

Befehl 

Kälte 

Dauer 

Verlust 

Mühe; bes. Leiden Christi 
Muth , Eifer 

Schlummer 

Kraft 

Streit, Kampf 

als Nachsilbe: euer; vgl. ijoumto, 
gamto ; tschälomto : euer Bruder 
reich an Geld 
Elend 
sandig 

als Nachsilbe : dein ; vgl. ijomo, 
gdmo ; tchälomo : dein Bruder 
Schiff, Bark 
spotten 

der Vorausgehende; voraus- 
gehen 

eigentlich, schuldiger Weise; 
stnia mohun papdngon-jo: du 
könntest m. eigentl. wecken 
vorn ; vorausgehen 
fertig 

auf Haufen legen 
Arbeiter 
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mumägof magof 

murnalo \ lala, lurnöla, linala 

mumänjung manjung 

mumö minima 

mumo, i mtmo 

münga 

rnutd 

mutö 

mutong na ka(t)ne (came) 


sich freuen, sich begnügen 
wieder auf leben, auferstehen 
sich erkälten 
kämpfen 

Kampf, bes. der Hahnenkampf 
wolle nicht (mit folgendem Inf.) 

, speien , sich brechen (Vulcan- 
ausbruch) 

wünschen, einverstanden sein 
verfaultes Fleisch, Aas 


N. 

na- 


na 

I 

I 


1 


naagöti 

ndaja 

gote 

naämam 

dmarn 

näan 

ndfanaan 

anäko 

ndanako 

nddnglo 

ndapö 

anglo 

ndasentado 

(aaentado) 

na'äto(k)' 

vmdto(g) 

naatrasao 

( atramdo ) 

na’beste 

( vestir ) bumeste 

ndbubo 

bubo,binibo,ninabvbo 

nabula 

nddäniä 

bald 

na dankulo 

dankulo 

nadckiki 

dekiki 

nadulidi 

nai 

dididi 


Speise; stets mit dem Possessiv; 
na-ta : unsere, na-nia: ihre, na 
llaan: Johann’s Speise; mit 
dem persönlichen Fürwort: 
zu essen geben; na -jo: gieb 
mir zu essen 

1. Partikel, verbindet das Ilaupt- 
u. Eigenschaftswort bez. Für- 
wort; an tautan na dankulo : 
e. grosserMann ; est? na tautan : 
dieser Mann; 2. dass; 3. wel- 
cher; i tautan na estaba ynine : 
der Mann, welcher hier war; 
4. mit; hahäba i petta na (nu) 
i ja/m ; er öffnet die Thür mit 
dem Schlüssel 
zusammenbinden 
anpassen 

verzögern, zurück halten 

Namen 

verlängern 

trocknen 

sich stützen auf etwas 
anmessen 
, sich verbergen 
| zögern, zaudern, aufhalten 
schmücken, bekleiden 
Jemand kränken, ärgern 
füllen 

zusammentreiben , mengen 

vergrössern 

verkleinern 

vermindern 

geben 
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naetchdngnia 

etchtmgnia 

diesseits; naetchongnia nasddok : 
diesseits des Flusses 

ndetnem 

inetnon 

sammeln , vereinigen 

na'fdgpo 

mdgpo, finägpo 

beenden, aufhören, vollenden 

nafanä'an 

näan 

benennen, taufen 

nafanje{t)not 

tchetnnt 

verwunden 

ndfatatchong 

ma täte häng 

hinsetzen, Jemand sitzen heissen 

ndfatmas 

fahnas 

befehlen , anordnen 

nd filme 

(firme) 

bestätigen 

nafdtgon 

fdtgon 

bewässern 

ndfunhdjan 


beschlossen, beenden 

nd gditoka 


erben 

ndgd.sgas 

ndhdlum 

gdsga-s , fagd.se 

reinigen 

hdlurn 

hereinrufen, eintreten lassen 

ndhanau 

hanau 

entlassen, absenden (Boten, Brief) 

ndhane 

haane 

festsetzen (Termin), bestimmen, 
herrichten, vorbereiten, be- 
fehlen 

ndhomhom 

homhom 

verdunkeln , dunkeln 

nähong 


genug 

nahujung 

hüjung, hijung 

herausthun , hinausweisen 

na hütö 

hüld 

ehrfurchtsvoll grüssen 

ndi 


daher, also; als 

naimagpo 


nachdem 

ndjn 

näje 

tdianai 

früher, ehemals 


eingiessen , einschenken 

najfano(k) 

jdmok 

mästen 

nd kaldktoe 

kaldktos 

schleifen, schärfen (Messer) 

ndkdmdm 

kamden, kaldmden 

sich bewegen 

na kiitata 

kätata 

verkürzen 

va/ffjak 

lajnk 

Segel aufmachen, segeln 

nalämen 

lama-s 

beschädigen, verwunden 

naUithilo 


erhöhen 

naldtpßpä, ndlatag- 
pdpd 

päpä, tdgpäpä 

herunterlassen 

ndlibre 

( libre ) 

retten, befreien 

na'lt'e 

lie 

zeigen 

ndUguan 


mengen " 

ndtiUgö 


einen runden Gegenstand rollen 
(z. B. ein Fass) 

nalisto 


bereit machen 

ndliika 

lökä 

erhöht 

ndlühan 

lühan 

schrecklich 

ndmaanian 

mäanian 

ernst, schrecklich; drohen, äng- 
stigen 

namagahe(t) 

namagof 

magaheyt) 

bestätigen 

magof 

fröhlich, angenehm; befriedigen 
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m'mahaga 

haga 

Ader lassen 

na mahdlang 


betrüben 

na'mdh(e)gong 

rndh(e)gong 

heilen, beruhigen 

namdh(e)los 

mdh(e)los 

glätten, hobeln, kämmen 

namaUfa 


vergessen 

ndmalfsia 

( malicia ) 

übel thun, ärgern 

ndmanso 

( rnanso) 

zähmen, bändigen 

na'mäo(k) 

mäok 

aufbewahren 

na'masd 

< mesa ) 

für den Tisch sorgen (kochen) 

uamäsä 

Idmas , nalamen 

! ekelhaft, unrein 

na'mdsmai 

masmai 

bewässern, anfeuchten 

ndmatdtnga 

matdtnga 

anstrengen (Jmd.) 

ndmatungo 

tüngo 

benachrichtigen 

na’ me ton 

meton 

festmachen, anbinden 

na’minagdgo 

magägo 

einkleiden, mit Kleidung ver- 
sehen 

. 

nand 


Mutter 

nä’nä’ 


verstecken, verbergen 

na'näelö 

humujung, hujung, 
nahujung 

zurückgeben 

nänähujung 

verursachen 

na’negosio 

(negocio) 

geschäftlich handeln 

nungga 

timanangga, taini- 

warten 


ndngga , ninangga 

schwimmen 

nango 


scheinen als ob; hinangn : es 
scheint mir, als ob 

na'oson 

ineson , nindoson 

.lind, hart anfahren, zanken, be- 
schuldigen ; müde, überdrüssig 

na’padise 

( padecer ) 

krank machen, betrüben 

na'parü 

( parar) 

die Arbeit unterbrechen 

napö 


Brandung 

na’prinekura 

(procurar) 

sich Mühe geben 

nasä 


Fischreuse 

na sänge, na sähange 


absondern, trennen 

ndstnia 

stnia, sisinia 

mächtig, fähig, tüchtig 

na'sisitan 


schädigen, e. Wunde aufreissen 

na'sus&le 

(si/ceder) 

verursachen 

natdibale 

(valer) bäle, tdibale 

aufheben (ein Gesetz.) 

natdiläje 

tdiläje 

beschädigen , verschlechtern 

nätchidtchd 

tchotcho 

füttern 

ndftso 

( tieso) 

spannen, steifen 

na'tunas 

tünas 

gerade machen, einrichten 

natungo 

tungo 

melden , ankündigen 

nduau 


durchsichtig, klar (Wasser) 

nme 


säugen , geboren werden : un 
patgon Iahe hdgas nfne-, ein 
Knabe wurde geboren 


/ 
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nenykäno 

nesemta 

ngdian 

ngdngä 

ngdngas 

nginge 


ngintlo 

ngulo 

ngulo, i ngtlo 
ni 

•nia 


niäka maisague 
niälang 

nitga 

ntfen 

ntgap 

nihe! 
nijoig) 
nika 
ni mono 
nina 

ninabübö 

ninalaldlo 

nindngga 

ninäoson 

ni — ni 

njaanjo 

ttjabd 

njäh(e)lalang 

njajas 

njaino 

njanjäting 

njdting 

njduhan 

njinäfai 


(necesidad) 


ngulo 


rndisa 

njmälang, matamjd- 
lang 
(negar) 

inigdpnia 


fanijükan 

mono 

: nabubo 
laldlo 
nangga 
namon 
(ni — ne) 


njituijas 


1 Speise, Essen 

Nothwendigkeit; es ist nötlii" 
wann, wenn; ngdian na onhanav! 

wann reisest du ab? 

Ente 

kauen 

riechen, ehrfürchtig küssen. Der 
Chamorro küsst nicht mit den 
Lippen, sondern indem er die 
Nase aufdrückt und wie heim 
Riechen Luft einathmet. 
Loch (in der Mauer), Höhlung 
durchsichtig, durchlöchert 
Loch 

1. = na : welcher ; 2. weder (ni); 

ni uno: nicht ein einziger 
als Nachsilbe: sein (Sing.), ihr 
(Plur.); vgl.i/oni/7, gania\ tchä- 
lotua: sein (ihr) Bruder 
sich aufhängen 
hungerig 

verweigern 

Schneidezahn 

i gestern ; ntgap gi pupuenginye : 
gestern Abend; ntgap na pu- 
enge: gestern Nacht 
na ! na ! 

reife Kokosnuss 
Rübe 
nirgends 
immer 

| Ärgerniss 

Erwartung, Hoffnung 
Überdruss 
weder — noch 
stumpf (ohne Schneide) 
biegsam, schlapp, überhängend 
(Äste) 

leicht von Gewicht 
müde 

Mücke (Moskito) 
lahm, gelähmt 
faulenzen 
schwank (Rohr) 

Schwäche 
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njinajas 

njujas 

Müdigkeit 

njmälang 

njudo 

niälang 

Hunger 

( nudo ) 

Knoten; njudon - lasso : Knoten 
im Strick 

njulang 

julang, majulang 

beschädigen 

njunja 


betrachten , zuschauen 

turne 

(alt) 

begrüssen 

nönes 


ein Paar (ungerade Zahl) 

nodsia 

( noticia ) 

Mittheilung, Neuigkeit 

nu — na 


mit, mittels, dass; bis 

nuibo 

(tiuevo) 

neu 

nuhong, i nthong 


Schatten des Sonnenlichts 

munähelo 

lala, Iwnäla, linöla 

wieder aufleben, auferstehen 

numdndsdgd 

säga 

zu Gast laden 

mtmöngo 

ndngo 

tauchen 

o. 



Mtgan-maisa 
öd' da, i ed'da 
od'dae 

(obligarse) 

1 

! sich verpflichten 


die Erde, Schmutz, Boden 


beerdigen 

öd'dot 


Ameise 

odena 

( ordenar ) 

verordnen 

ofrese 

(o/recer) inefrese 

anbieten 

ögään, i Sgään 


Morgen; gi l.gaän : Morgens von 
6—8 Uhr 

ögsö 


Berg 

Ohas 

{Inga) 

Blatt 

öküdö 

Falle 

öm/a( t) 

umömla(t ), ula{f) 

enthalten , fassen 

on- 


Conj. -Vorsilbe : du u. ihr; hdgo 
onltä: du siehst; hämio nulte: 
ihr seht 

önrä 

( honra) 

Ehre 

öppe 

ineppe 

antworten 

ora 

(hora) 

Stunde 

orija 

(orilia) 

Rand, Ufer; i orija: um — herum 

anjan täno 


! ) 

orijati tose 


^ Horizont 

orijan Idngit 


örö 

(oro) 

Gold 

ösge 

inesge, taiindsge 

gehorchen 

ösgon 


gehorsam , artig 

oson 

itteson , tut ’ oson , ni- 
naöson 

überdrüssig, müde 

o(t)den 

( orden ) 

Befehl 
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p. 

pddag-ddge 

pädany 


pddek 

payan 

päya{t) 

pdydio 

paynas 

payö 


päyohd 
payo - kinahtdo 
payo — payo 
payo- tautau 
payo - tch inalek 
pdh(e)ja 
paine 

jHiinen-basula 

pdinye 

pajesjes 

pdke 


palägon 

palai 

paldtcha 

pälaa 


palauan 

pale 

pdlma 

palo 

palon - lajak 

paluina 

pana(y) 

pdnylan 

punyoti 

pdniot 

pdnjite 

pantalän 

päpä 

päpä 

päpake 

pSpakes 

papalöte 

papet 


ddye, ddkun (Kota) 


famaya(t), pinaya(t) 
tchatpäyo 


kahnlo 


tchalek 

(peine) 

(basura) 

puenye 

I marndke, tautau mt- 
pake, umdpake 
i (Rota) 


famalduan 
'( padre) 
(palma) 
mamälo 
(palo) lajak 
(paloma) 
umdpana(y) 


umapdnjite 


naldtpapa , nalatdy- 
papa 

Plur. mamapake 

( papacote ) 

(papel) 


lögen 

aufhalten, festhalten (einen 
Flüchtigen) 

treten, einen Fusstritt geben 
eine weisse Muschel 
ermahnen 
Sturm 

spalten , öffnen 

jetzt, heute; payo nahaäne: heute 
im Laufe des Tages 
einmal; payo yohd: sofort 
klein von Wuchs 
bald — bald 

Neuankömmling, Einwanderer 
frisch, jung (Blätter, Blüthen) 
stammeln 
Kamm 

Harke, Rechen 
Nachts von 8 — 11 Uhr 
Fledermaus 
schiessen; Gewehr 

Schnur, Angelschnur 

anstreichen 

streitsüchtig 

karolinisch; tautau yi palau : Ka- 
roliner 

Weib; weiblich 

Priester 

Handlläche 

ein Anderer 

Mastbaum 

Taube 

prügeln mit einem Stock 

Meerkrebs (Hummer) 

wecken 

schlucken 

Faust 

Landungsbrücke 

Flügel 

unten; sanpdpd, yipdpä 
Schütze 

Fingernägel, Klauen 

Drachenspiel 

Papier 
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para 


pära hd/ä 

para mono 

pariho 

pures 

pariente 

pasensia 

pät 

pät — pät 

pdtcha 

pate(t) 

pdtgon 

patmadä 

pAt'te 

patte 

pdupau 

pekä 

peltgro 

pennga 

penta 

peptno 

pisä 

peskadö(t) 

petdte 

pe(t)las 

pe(t)mUe 

pe(t)sige 

piau 

pie(t)na 

pikö 

pinäga(t) 

pinajon 

pinatgon 

pineble 

pinedung 

pitielo 

pme(t)stge 

ptnigan 

pinite 

pintura 


( para que) 
j mäno 

'■ ( parejo ) pumarefuj 
(par) 

Plur. manparientes 

(paciencia) 


(pared) 

pinatgon , famaguon 
i (palmadtz) 

(partir) 

( parte) 

tchätpau 

gdi-peka 

(peligro) 

tchatpennga 

(pintar) 

I ( pepino ) 

( pesar ) 

i (pescador) jtumeska 

I 

I 

(perla) 

( pemiitir ) 

(perseguir) pinetsige 

( pierna ) 

{P}™) 

pagat, famagat 
pumäjon 
pdtgon 
{pobre) pöble 
podung 
pölo ( poner ) 

pe{t)sige (perseguir) 

püte 

(pintura) 


1. für; este para hdgo : das ist 
für dich; 2. damit; para on- 
tungo: damit du es weisst; 
(para tchämo: damit nicht; 
para tchämo famatitinas talo : 
damitdu es nicht wieder thust) 
wozu? warum? 
wohin ? 
gleich, einig 
ein Paar (gerade Zahl) 
Verwandter 
Geduld 
oder 

entweder — oder 
anfassen, anrühren 
Mauer 
jung; Kind 

mit der Hand schlagen 
theilen 

Stück ; vn patten gualo: ein Stück 
Land 

gut riechen 
Amt, Amtspflicht 
Gefahr 

schlechte Gewohnheit, Laster 

zeichnen , schildern 

Gurke 

wiegen 

Fischer 

Schlafmatte 

Perle 

erlauben 

verfolgen 

Bambus 

Bein 

Schnabel 

Rath, Ermahnung 
Gewohnheit 
j Jugend, Kindheit 
Armuth 
Fall 

annehmen, voraussetzen; pinelö- 
ko: ich nehme an 
Verfolgung- 
Holzkohle 
| Schreck 
Farbe 
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plüma 

( plunia) 

Schreibfeder 

poble 

(pobre) pinible 

arm 

po(d)ltlo 

( podrido ) 

faul 

pödung 

pinedung 

fallen 

pö(g)p°(g), i p<Hg)- 

pumögjxjg 

Geschwür, Geschwulst 

p°(g) 

pbgsai, i pegsai 


Ruder 

pögsai 


rudern 

pökä 


zerbrechen (Glas) 

polö 

(poner) 

legen, setzen, bestimmen 

pölon - njdihun 


ausruhen , die Arbeit unter- 

ponetha 

(poiutera) 

brechen 

Brüthenne 

pöngle 

'• (pon-le?) 

! festnehmen, einsperren 

populo 


Blatt zum Betelkauen 

pot 


1. aus ; ]x>t minaase: aus Mitleid; 

pö( t)bola, i pi{t)bola 

( polvora) 

2. durch; pot este na medida : 
durch dieses Mittel; 3. nach, 
gemäss •, pot este na otden : nach 
dieser V eränderung ; 4.wegen ; 
ti sinia natanum pot i tchaga : 
man kann nicht pflanzen we- 
gen der Ratten 
Schiesspulver 

po(t)bos 

' ( polvo ) 

Staub 

pot-enau 

( por eso) 

daher, also 

ptitgas, i petgas 

(pidga) 

Floh 

pötta, i jietta 

( puerla) 

Thür 

pot-üttimo 

( por ultimo) 

endlich 

pr&sio 

( precio ) 

Preis r 

presiso 

( predso) 

fest, bestimmt 

prinekurä 

1 ( procurar) naprine- 

Eifer (z. B. im Lernen) 

prinemke 

Jcüra 

(prometer) 

Anerbieten, Versprechen 

pu! 


pfui! 

pudos , i ptdos 


Hinteren 

puenge 

pujruenge , pupuen- 

Nacht; gi puenge: Nachts von ( 


ginge, tatdlopu- 

8 — 1 i Uhr 

pugas, i pigas 

enge 

Reis (roh, aber geschält) 

pügua 


Betelnuss 

pUlä 


loslassen , befreien 

piilan 

\ marnulan 

hüten, pflegen, sich kümmern 

pulan , i ptlan 


i Mond 

jmldta(t) 


Wasserhuhn 

pu/Ö , i püö 


Haar 

pulan - maruAk) 

1 

Hühnerfeder ( 
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pumajon 

pmdjoa 

pumareho 

( parejo) 

immanentes 

(parientes) 

pumeska 

(pescar) 

pnmö{g)poy 

[xigpog 

pune 


puno 

mamuno 

puno - maisague 



puno pot traisiön 

! ( por traicion) 

pupuenge 

puenge 

jmpuengmge 


putä 


putl 

pinite 

pnli'on 


R. 


rai 

(rey) nimdi 

rqjd 

( rayar ) 

ramas 

] (ramd) 

rtdoma 

(redoma) 

regdlo 

(regalar) 

rigid 

(regia) 

rehusä 

(rehusar) 

reköhi 

(recojer) 

rekonöse 

(reconocer) 

relös 

(reloj) 

rerita 

(recetar) 

restbe 

(recibir) rinestbe 

respeta 

( respetar ) 

respetajon 

(respetado) 

rieyä 

(regar) 

rifä 

(ri/ar) 

rinestbe 

(recibo) 

robrntdson 


rufdä 

( rueda ) 

rumddikau 

(radicarse) 

riimai 

rai (rey) 

s. 


sä 


sabalo 

(sabado) 


Archiv f. d. Stud. deutscher Kolonialsprachen. 


sich gewöhnen 
gleichen; einträchtig 
Verwandte (Geschwister und 
.Schwäger) . 
fischen 
anschwellen 
leugnen 

tödten , schlachten, auslöschen 
( Licht) 

sich Selbstmorden; kommt be- 
sonders unter den Karolinern 
wegen ganz geringfügiger Ur- 
sache oft vor 
meuchlerisch morden 
Nachmittags von 2 — 6 Uhr 
Abend von 6 — 8 Uhr 
spalten 
Schmerz 
Stern 

König 

eine Linie ziehen 
Zweig, Ast 
Glasscherben 
schenken 
Lineal 

ahschlagen, verweigern 

sammeln 

erkennen 

Uhr 

verordnen 
annehmen 
j achten 
angesehen 
, bewässern 
loosen 
Quittung 
Riff 
Rad 

sich ansiedeln 
herrschen 


weil, wegen, also, sonst (an- 
dernfalls) 

Samstag 

ßd. 11. 8 
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sabdna 

( sabana ) 

Savanne 

sddge 

( sarga , salguera'l) 

Fussboden 

sadnöho(t) 


Unterschenkel 

sädo(k) 


Fluss 

sagä 

sttmSga , ga/sägä 

bleiben; halt! 

sague 

umasagua ? 

schützen 

sähdfa nä 


weil 

säh(e)jan 

(Rota) 

Schiff, Schuner 

sdh(e)jau 


eilen; geschwind 

sdina 

manjdina 

Vorfahr, Vater 

sdita 

(saeta) 

Pfeil 

sakdiguau 

sake ( sagnear ) , si- 
nake 

rauben, plündern 

säkan 


Alter, Jahr; kuanto sakan-mo ? 
(wörtl.: wieviel Jahre dein?) 
wie alt bist du? mdes- säkan : 
die erste (Haupt-) Ernte des 
Mais 

sähe, säki 

sakdignan (sagnear), 
sinake; Plur. man- 
jdke 

stehlen ; Dieb 

salarndnka 

(salamanca) sumala- 
mdnka 

T aschenspielerei 

saläpe 


Geld 

saläpe äpäkä 

apaka 

Silbergeld 

saläpe agaga 

agäga 

Kupfergeld 

salS 


Drossel 

saltgan 


Hundertfüssler 

saluda 

( saludar ) 

griissen 

samai 


hübsch, schön 

sän- 

stnangan, tüsanganon 

Partikel bei Ortsbezeichnungen; 
san hälum , san hijung, san 
mena, san katan u. s. w. 

sdngan 

sagen 

sangane 


einen Auftrag ausrichten 

sanganjdihün 

sinanganjaihun 

öffentlich bekanntmachen 

sänge 

ndsange, nasähange, 
sasdnge 

absondern , trennen 

sangm'e 

sdngan (Rota) 

rufen 

sdpit 

smapit, masapit 

bestrafen, leiden 

säsä 

umdsäsä 

Messer 

sasdnge 

sdnge , nasdnge 

selten , spärlich , abgesondert 

sasdta 


Wespe 

säsö 


oft 

säsn na blähe 


oftmals 

sdtbe 


j säen (kleine Samen) 


\ 
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sdula(g) 

sausdke 

sausau 

sebha (cerveza) 

seUjas ( cebolla ) 

segun ( segun ) 


sihi/s 

semäna 

semen tSfö 

sen 

setbe 

si 


( cejos ) 

(semana) 

(cementerio) 

sumSn 

(servir) 


siente 

siento 

ye 

sxgua 

sigua nga mao(t)not 
slgujai 

»ihü 

sijü 

sin 

sindke 

sindngan , swang an e 

sinanganjaihun 

sindpit 

sindälo 

sin embdtko 

stniä 

sxningön 

sind 

söblä 

soda 


( sentir ) 
( ciento ) 
(seguir) 


(silla) 

(sin) 

sake 

sdngan 

sanganjdihun 

sdpit 

( soldado ) 

(sin embargo) 
nasmia 
svngön 
(shw) 

(sobrar) 

umdsoda 


sö(g)ne 

sörnnäk 

songge 

söngsong, i singsong 

sotta 

sugon 

suhdje 

sümä 


faniwnnagan 

sunog 

(soltar) 


sumaga 


durchprügeln mit einer Gerte 
oder einem Tau 
reinigen für Jemand, reinigen 
im Dienste von Jemand 
fegen, reinigen 
| Bier 
Zwiebel 

gemäss; unter; » sindalo gaige 
segun tinago i rai : der Soldat 
steht unter dem Befehl des 
Königs 
Augenbrauen 
Woche 
Friedhof 
sehr 

bedienen 

Artikel vor Personenbezeich- 
nungen: Nom. und Acc. 
fühlen, leid thun 
hundert 
folgen 
neun 
neunzig 
der neunte 
sie (3. Pers. Plur.) 

Stuhl 

ohne 

Diebstahl 

Rede 

Bekanntmachung 
Mühe, Plage, Strafe 
Soldat 
trotzdem 

können, dürfen; es ist möglich 

Geduld (im Leiden) 

sonst 

übrig bleiben 
j entdecken , finden 
beschuldigen 
Sonnenschein 
verbrennen , anzünden 
Dorf; Flaschenstöpsel 
loslassen, befreien 
entlassen 
vermeiden 
leck 

wohnen, bleiben 

8 * 
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sumalamdnkä 

( salamanka ) 

sinnen 

sen 

sumibek 

(Rota) 

sumonia 


smnospfros 

( suspirar ) 

sttmuof 


sumüsisü 

süsu 

sungon 

siningon, manjungon 

suni , i sfni 


suno(g) 

songge 

sustde 

( suceder ) na'sustde 

susü, i stsü 

stimususu 

T. 


ta- 


-ta 


fabln 

(fab/a) 

tadung 


tdftaf 


tag- 

tdgpajia u. s. w. 

tagah(e)lo 


tagam 


tdgo 

tindgo 

tdgpäpä 

pdpii 

tagui 

ma tagui 

tdhela(g) 


taia 

tumdia 

taia — taia 


täianai 

naja 

taianiau 

maaniau, laimaaniau 

tdibä/e 

(valer) gdibdli, na- 


taibale 

tdibUiö 

(i vicio ) 

taige 

gaige 

taiguenan 


fdifpte 

guvne , guihe (tigaige 


guine) 

taiguvw , taiguihe 

guine , guihe 

taiinnngoko 

angöko 

taiineage 

dsge 


linkisch, täppisch 

selir; sumentchago: sehr weit 

fischen 

klingen (unpersönl.) 
seufzen , schluchzen 
untergehen (Sonne) 
an der Mutterbrust trinken 
ertragen , aushalten (Schmerz), 
nicht nachlassen 
Taro 

etwas verbrennen 
sich ereignen 
weibliche Brust 


Conj. -Vorsilbe : (nur) wir; hita 
falte: (nur) wir sehen 
als Nachsilbe: (nur) unser; ta- 
tata: unser (nicht euer) Vater 
Brett 
j tief 
! früher 
zu viel . mehr 
laut; hochstehend 
aufhalten (einen Flüchtling) 
befehlen, sagen lassen; Bote 
zu niedrig 

ablösen, Platz wechseln 
einwickeln, rollen 
nichts, nirgends, kein; tdia ta: 
es ist nichts da 
weder — noch 
niemals 

furchtlos , dreist 
untauglich 

I tugendhaft, nüchtern 
abwesend, nicht vorhanden 
so wie jener 
abwesend von hier 

so wie dieser 
Verzweiflung 
Ungehorsam 
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tdilaje, Plur. matuii- 
laje 

taimäanian 

taimdgägo 

taimdjuma 

taimamdhelan 

taininangga 

tairespeto 

taitaho{g) 

tdilai 

taitdje . 

taitche'tcho 

taitmingo 

tajo(g) 

tdjujv(t) 

taka 

täke 

tdklaio 

tnkontrata 

laladra 

taldnga 

fäli 

tatton 

talö 

ta/oäne 

talüje 

tahije jao doble 

tdmpe 

tdmtam 

tone 

tdnga 

tdnga 

tangäjon 

tdnggano 

tangix 

tängkat 

tdngxe 

tdnme 

täno 


gudilaje , tumdilaje, ] schlecht 
tindilaje, tiguai- 
laje, na tdilaje 
taiänian , maanian 
magägo 


mamdhelan 

nangga 

(respeto) 


I 


tchetcho, fatchotcho 
tüngo 

tmdjujut 

umdtaka 


(i contrata ) 
( taladrar ) 


tali 

tnmalo , tdtalo , ta- 
loane, tatalopuenge 
haarte 

(doble) 

tinane 

tinanga 


tumangix, gatuman- 
gifs 


täno , tinanum , ti- 
nanrne 

ijon - täno, tinanum, 
tinanme 


furchtlos 

unbekleidet, nackt 
unberührt, keusch 
frech 

Verzweiflung 
unbescheiden, unartig 
nackt 
beten 

für das Seelenheil v. Jmd. beten 
müssig 

unwissend, unklug 

herausspringen 

beten 

hauen mit dem Buschinesser; 
ergreifen 

Koth; tdke gd'ga : Mist; täke 
gvdka: Kuhmist 
mürrisch, zu nichts aufgelegt 
Vertrag schliessen 
bohren 
Ohr 

Tau, Strick 
fesselbar 

Mitte; wieder; zurück 

Mittag 

vermehren 

verdoppeln 

mit einein Deckel bedecken 

versuchen, kosten 

trösten 

wünschen 

taub 

wünschenswerth 
Wurfspiel (s. S. 69 des deut- 
schen Theils) 
weinen , heulen (Hund) 

Käfig 

trauern , laut klagen 
pflanzen, stecken (grosse Samen) 

Erde, Grundstück, Insel 
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-tano 


tdntcho 

tänum 

täpe 

tose 

täta 

tdtalo 

tatalopuenge 

tatdnga 

tatätl 

tätatse 
tu tau tan 
täte, santäte 

tatije 

täto 

tätse 

tautau 

tcha 

tchadä 

tchadek 

tchaflile(g) 

tchägä 

tchäge 

tchago 

tchäguan 

tshdh(e)lan 

tchalan 

tchälek 

tchalek hdlum 
tehäln 
tchälo Iahe 
tchäfo pafavan 
tchamo, tehamio 

tchank/dtas 

tvhatangöko 

tchatdnma(k) 

tchätau 

tchdtcha(g) 


als Nachsilbe: heimisch; tautau- 
tanoi Eingeborener; guakan- 
tano: Kuh von hier; bei 

Pllanzen : ijin-tann na tinanum 
wählen 

tano, tänme säen (grosse Samen), pflanzen 

Trog 
Meer 
Vater 

' täte Rücken 

Mitternacht von 11 — 2 Uhr 
■ sich sehnen 
manatäte, täte, San Nachkomme 
i täte • I 

i giftig 

Rumpf des menschl. Körpers 
tindte, täta, mand- hinten, rückwärts; folgen 
täte, tumate 

täte folgen , vertreiben 

drei (bei Personen) 
tatatse Gift; vergiften 

tinautau, ta tautau Mensch, Mann 

Thee, Thee trinken; guahn hu- 
tchd : ich trinke Thee 

tnaniada Ei 

eilen, laufen; eilig, geschwind 
drehen (Seil), rollen 
Ratte 

tchindgc versuchen, prüfen, beweisen 

tchindgo, tehumago fern, weit 

Pflanze, Strauch 

auffangen , erhalten , an nehmen 

Weg 

lachen 

hdlum lächeln 

Plur. manjälo Geschwister 

Bruder 
Schwester 

I ft jamo wolle (wollet) nicht, mit folgen- 

gendem Part. Präs, (entspr. 
dem lateinischen ne oder noh) 
(chancleta) Pantoffel (hier Schlappschuh aus 

Leder ohne Kappe u. Absatz) 
angoko, taimangoko Verzweiflung 

Nacht von 2 — 5 Uhr 
tchindtau eine Bitte abschlagen 

i Säge ; sägen 


. 
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tchätchägd 

tchatchalane 


tchatfandngoko 

tchntguaia 

tchatguia 

tclmtfi’e 

tchd( t)maipe 

tchdtmata 

tchatmatago 

tchatpago 

tchatpau 

tchatpennga 

tchaulchau 


tchat-fatinas-angoko 
gudia , tchindtguaia 

tohinatlie , li’e 

maipe 

mata 


pdupau 

pennga , tchindtpm 
nga 


tchefla 

tcke'tc/io' 


tche tcho -gualo 
tche( t)n»t 

tche(t)Hüdon 

tchiba 

tchigalo 

tchigando 

tchigo 

tchindgr 

tchinago 

tchinätan 

tc/iindtguaia 

tchinatlt’e 

tchinatpennga 

tchinatüngo 

tchinma 

tchintcht 

tchitchugö 

tchöda 

tchöguc 

tchokoldte 

tchömä 


( chiflar ) 

fatchd tcho , tcho- 
tcho , taitchetcho , 
mamaitchetcho 

nafanjetnot } Plur. 
mnnjetnot 

j (cigarro) 

tchäge 
tchago 
I tchatan 
tchdtguaia 
tchatlie 
fchatpmnga 
tchat - timgo 

( chmche ) 


tcharno i’ matchöma 


tch/mtchon , i tchin- 
tchon 


tcho 'tclio ’ 
tchiida 


ndtchötcho, fatcho- 
tcho, tchumötcho 


Oberschenkel 

rathen, unterweisen in der 
Flechtkunst 
misstrauen 

verächtlich , unangenehm 

sterbend 

hassen 

warm , lau 

kurzsichtig 

unpünktlich 

hässlich 

stinken 

lasterhaft 

schaumbedeckte Wellen; eine 
Flasche schwenken 
pfeifen (mit dem Mund) 
Arbeitsgegenstand 


Feldarbeit 

Wunde 

verwundet 

Ziege 

Zigaire 

Tabakspfeife 

küssen (Kuss der Liebe) 

Probe 

Ferne, Entfernung 

Ablehnung einer Bitte 

Verachtung, Unangenehmes 

Hass 

Laster 

Zweifel 

Hemd 

Wanze 

Reiher 

unreife Banaue 

thun, machen, arbeiten 

Schokolade, Schokolade trinken 

verbieten , verhindern 

Nest 

essen 

leeren 
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tchugü-süsä , i tchigv- 
suau 
tchule 
tchuleguan 
tchule >i läge 
tchumago 
tchumötcho 
tchumupa 
tchuot 
tckupä 
tchüpon 
tchütchnle 
temp/äo 

tempora, gi sdkan 

tenasa 

tengguang 

tentdgo 

testigüje 

(T 

ti dmam 
tidrnko 
tidäkun 
tiempo 

tienau ha — tiguie. ha 


süsu, sumüsusu 

tchütchnle 
vgl. sakai-guan 

tchägo 

tchatcho 

tchupa ( chupar ?) 

tchumupa 

tchule. 

( ternplado ) tinemplan 
{tenazas) 

kos tat- tengguang 
tdgo 
( testigo) 

dmam 

dmko 

däkun, dindktm 
( tiempo ) 
mau, guihe 


tigudi/äje 

tiha — tihä 

tihiras 

tilipas 

limanagä 

timandngga 

timandngok 

timanddge 

timanesesita 

timanhrmgge 

timapot 

timateklärä 

tim dn 

tinägo 

tindhä 

tindilaje 

tinaitiningo 

tindjuju(t) 

tinane 

tindnga 

tindnme 

tinanum 


guailaje , tailaje 
-hd 

( tijeras ) 

( trijMis ) 
titinaga 
ndngga 
angöko 
däge 

( necesitar ) 

hongge, rnanhongge 

mdpot 

(claro) 

( timon) 

tdgo 

( tinaja ) 

tdilaje 

tüngo 

tdjujut 

täne 

tdnga 

tdnme, täno 
tdnme, täno 


Milch 

wegnehinen 
plündern , rauben 
herbeibringen 
sich entfernen 
sich nähren 
rauchen (Tabak) 

Schmerz erleiden 
rauchen (Tabak) 
blass 

in der Hand halten 
massig, langsam 
Jahreszeit 
Zange 

Brotkorb; Wegzehrung 

Hausjunge 

bezeugen 

nicht 

binnen Kurzem 

Mannesalter von 26 — 50 Jahren 
wirklich! ungelogen! 

Zeit 

nicht nur jener, sondern auch 
dieser 
unnütz 

nicht nur — sondern auch 

Scheere 

Eingeweide 

unzureichend 

| verzweifeln 

wirklich! ungelogen! 
unnüthig 

ungläubig, gottlos 

leicht, unschwer 

unbestimmt, unklar, confus 

Steuerruder 

Befehl 

Wasserkrug 

Schlechtigkeit, Laster 

Unwissenheit 

Gebet 

Trost 

Taubheit 

Ansteckung 

Nutzpflanze, Pflanzung 
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tinate 

täte (Guam) 

der zweite 

tinatänia 

täte (Guam) 

der dritte ( tinaten-ia nach einem 
Compar.) 

tinautau 

tautau 

Arbeiter 

tinektcha 

toktcha 

Frucht. Die Ableitung von tok- 
tcha ist so zu verstehen, dass 
die Brotfrüehte mit einem 
Stock abgestossen werden. 

tinempläo 

( templado ) 

Mässigung 

tinxfo(g) 

tufo(g) 

Gewebe 

tinxfony 

tu/ony 

Rechnung, Rechenaufgabe 

tinxye 

tuge 

Schreiben, Brief 

timgony 

tugong 

Angriff 

tirnho 

tuhö 

Regen , der durch’s Dach kommt 

tinxhong 

tuhong 

den Kopf bedecken 

tinimö 

tümo 

Leder; abfärben 

tinina 

tuna 

Belobigung 

tintnas 

tunas 

Richtigkeit,Gerechtigkeit, Recht- 
sprechung 

tininyo 

tungo, tmaitminyo 

Kenntniss 

tinxno 

tuno 

Braten 

tixiitühon 

tutühon 

Anfang; gi- : Anfangs 

tipulä'on 


unklar, verwirrt 

tisanyanon 

■sanyäne 

nichts weitersagen! 

ftti(y) 

ma'tili(g) 

reissen , zerreissen 

titinäya 

tinanagä 

unzulänglich, kurz 

titufo(y) 

*¥o{g) 

Weber 

titufo(g) tühony 

tyMg) 

Hutmacher 

titugc 

tuge 

Schreiber; Flur, manitüye 

titumo 

tümo, tinimo, tumujon 

Gerber, Färber 

täd da 

ein Iiaus schmücken 

todo 

(todo) 

Alles; todo na tdutau: alle Leute, 
Jedermann 

todn, i luyat 

(lugar) 

überall 

toye 

tumoge 

stehen 

tdgpony, i tegpong 


Stiel 

töytcha 

tinektcha 

stechen; Lanze; langer Stock 

tdgtoy 


umarmen 

töjo 


mit dem Fuss stampfen 

tolä 


ausspucken 

tolai, i tilai 


Brücke 

tolany, i telang 


Knochen 

tolompo 

( trompo ) 

Kreisel 

tomö, i tfano 


Knie 

toro 

( toro) 

Stier 

to(t)uye 


anzünden 
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trabid , Ahe trabria 

traedude 

triniste 

trireste 

triste 

tronkon - hdio 
tubö, i tibö 
ti'Mg) 

tu/ong 

fuge 

tugije 

tugong 

tuhö 

ttihemg, i tihong 
tujan, i ttjan 
tuldika 
tulo 

tulo nga mao(t)not 
tumdia 


tvmdilaje 

tumalo 

tumdngis 

tumate 

tumo 

tumoge 

tumöto 

tumuion 

tumüno(g) 

fumutii 

tumütunoig) 

tüna 

tiinan - maisa 
tunas 

tünas - hulo 
tunas -päpä 
tüngn 


tvnö 

tiino(g) 


(todavia) 

(traidor) 

( friste ) 

(triste) 

(triste) 

(tronco) hdio 

tinifog 

tinifrmg 

tinige 

tuge 

tinigong 

tiniho 

tmihong 

md tuldika 


taia 


tdilajr 

talo 

tanqis 

täte 

tinimo, titumo 
tage 

tumo 

tüno(g) 


tumimo(g), tvno(g) 
tunas , tinrna 
maisa 
natunas 


tiningo , tinaitiningo , 
taitiningo , na'ma - 
tüngo , na'tüngo, 
tchinatüngo 
tinino 

tumuno(g) } tumütu- 
no(g) , ndtunog, 
mdtünog 


! noch nicht 
verrathen 
Traurigkeit 
sehr traurig 
traurig 
Baum 

Rohr, Cylinder 
weben, flechten (Matten) 
rechnen, zählen 
schreiben 

für oder im Aufträge von Jemand 
schreiben 
feindlich angreifen 
Tropfen der durch's Dach kommt 
Hut 
Bauch 

tauschen, wechseln (Geld, Hemd) 

drei (bei Sachen) 

dreissig 

1. (unpersönlich): es fehlt an; 
2. entbehren ; taia hanum : es 
ist kein Wasser da 
verdorben 
zurückstehen 
weinen , heulen (Hund) 
nachfolgen 
gerben, färben 
stehen 

auf dem Rücken liegen 

gerbfahig 

abs teigen 

Reis stampfen zur Entfernung 
der Schale 
fliessen 

loben, billigen 
prahlen 

gerade, richtig, gerecht 
senkrecht stehend 
senkrecht hängend 
wissen, können, begreifen 


braten 

herabkommen; tuno(g) gi kareta: 
vom Wagen absteigen 
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tttpö, i tipö 
tupö, i tipö 
türgujai 
tutühnn 
tutupe 


| vgl. tubö, 
) (tubo) 
tulo 

tmituhon 


i ttbö Brunnen 

Zuckerrohr 
der dritte 
anfangen 

mit Blättern bedecken (nämlich 
die gebackenen Brotfrüchte) 


u- 


u. 


udajau 

üdö 

tigA 

fibä 

•übe 

ühö 

ukü 

iila(t) 

ulen 

ulö, i Hö 
ulö - ababang 
ulö, i tlö 
Ümä 
umaason 

umabo(k) 

umagoflie 

umäguaguat 

umäbe 

umaiai 

u/näjä 

umajan 

umajuna(t) 

timakaldje 

umali'e talo 

umamtgo 

umanjdngun 

umdpanak 

umapdnjite 

umdsagua 

umasägua 

umüsäsa 


X. X. 

ajau, umajau 
inido 


ömlat, umom/at 


mahnekulo 


dbo(k), gaidbo(k) 

goßie 

dguaguat 

ahe 

ai! 

ajan, ndajan 
(ayunar ) 


lie - talo 


( arnigo ) 

pana(g) 

panjite 

1 sague? osagua, ma- 
S nadsagtui 


Conj. -Vorsilbe: er; guia ulte.-, er 
sieht 

wegborgen, verleihen 
stumm, taub 
sparen 

Conj.- Vorsilbe: sie (Plur.); siha 
u halte: sie sehen 
jener (uns Beiden fern) 
nehmen, auf bewahren; üho! da! 
nimm! 

vor sich hin singen 
sich wo befinden; uhaulat gi 
gima: sie sind im Hause 
das zum Steuern benutzte Ruder 
Wurm 
Raupe 
Kopf 

auf laden, beladen 
sich hinlegen , auf der Seite 
liegen 

sich gern haben (Freundesliebe) 
sich lieben 

Wortstreit; zanken, streiten 

verneinen 

sich beklagen 

einig; Einigkeit 

Jemand anborgen 

fasten 

hängen (sich schwebend halten) 
sich Wiedersehen; basta que uma- 
liehit talo! auf Wiedersehen! 
sich versöhnen 
flüstern 

mit Stöcken streiten 
mit Fäusten streiten 
Heirath; heirathen 
Ehe; verheirathet 
mit Messern streiten • 
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umdso 

dso 

rauchen (Feuer) 

umäso 

soda 

schief, schräg 

umdsoda 

begegnen, sich treffen 

umdtaka 


mit den Buschmessem streiten 

umatchagai 


ehelich beischlafen 

umatchdigud 

hatchaigua 

gleichen 

umdtlibes 

(cd reves P) 

verkehrt; kentern 

umäto(g) 

naato(g) 

fliehen und sich verbergen 

umefresko 

( fresco ) 

sich erkälten 

umSja(k) 

tja(k) 

lernen 

umekahat 

Skahat 

massig 

umenkrus 

(i cruz ) kulüos 

quer 

umkpake 

pake, marnake 

schiessen, jagen; tautau mtpake : 
Schütze, Jäger 

umtsan 

tsan 

sündigen 

umömlat 

ömlat, u/at 

enthalten, fassen; i botdja omlat 
un litro: die Flasche fasst 
1 Liter 

umüb 


krähen 

umotatnon 


spazieren gehen 

umdtro 

(otro) 

sich verändern 

um u gong 

sich beklagen 

ümünümü 


brummen, grunzen 

umutchan 

utchan 

regnen 

unai , i inai 

miunai 

Sand 

unojan oiro 

( uno y otro ) 

einander 

usao 

(usado) 

gebraucht; magägo usao: 
schmutzige Wäsche 

usune 

manusune, inisunc 

Schmerz ausstehen 

utchan, i itchan 

umutchan, fanutcha- 
nan 

Regen 

Üto(t) 


abschneiden, fällen 

uttimo 

( ultimo ) 

der Letzte 


Berlin, gedruckt in der Reichsdrucktrei. 
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